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utorak, 15.03.2005. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.04h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasedanje. 6 

Izvolite sesti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro jutro svima.  8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ovo je predmet, IT-0 0-39-T, Tužilac 9 

protiv Mom čila Krajišnika .  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. Gospodine Ma rgetts, jeste li Vi 11 

spremni da nastavite sa glavnim ispitivanjem svedok a? 12 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je bilo moje prv o pitanje za Vas. A 14 

sada ću onda da zamolim da se svedok uvede u sudnicu.  15 

Gospodine Harmon, da li Vi imate nešto da mi kažete  vezano za sljede ću 16 

nedelju? 17 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, mi smo pokušali da stupimo u 18 

kontakt sa svedokom, sada ljudi na tome rade i dobi ćemo izveštaj danas popodne.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vi ćete me obavestiti.  20 

G. HARMON: [simultani prevod] Da. Čim nešto saznam, u toku današnjeg 21 

dana, ja ću Vas o tome obavestiti. 22 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, dok čekamo da u ñe svedok u 23 

sudnicu, htela bih da u zapisnik u ñe to da izražavam zahvalnost gospodinu Samu 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

  30 
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Loweryju iz Službe sekretarijata i pravne pomo ći koji nam je ju če uve če u šest 1 

sati pomogao da na ñemo prevodioca.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja znam da će oni jako ceniti to što ste 3 

Vi tako javno izrazili zahvalnost.  4 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala Vam.  5 

 [Svedok je ušao u sudnicu] 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine ðokanovi ću, da li me čujete na 7 

jeziku koji razumete? 8 

SVEDOK: Čujem Vas.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite sesti. Hte o bih da Vas podsetim 10 

da ste Vi i dalje pod sve čanom izjavom koju ste dali pre nego što ste po čeli da 11 

svedo čite. Gospodine Margetts, izvolite.  12 

SVEDOK: DRAGAN ðOKANOVIĆ [nastavak] 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pre nego što dam re č gospodinu Margettsu 14 

da bi nastavio da Vas ispituje, hteo bih da Vas zam olim da usporite. Dakle, da 15 

usporite tempo govora zato što sve ono što Vi kažet e treba da se prevede na 16 

engleski i na francuski i prevodiocima je teško da Vas prate.  17 

Gospodine Margetts, izvolite. 18 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 19 

Ispituje g. Margetts: [nastavak] 20 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 21 

P: Doktore ðokanovi ću, pre nego što smo ju če prekinuli sa radom, mi smo 22 

pregledavali transkripte razgovora koje ste Vi vodi li sa doktorom Karadži ćem i  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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hteli bismo danas ujutru da nastavimo da analiziram o te transkripte.  1 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Molim da se svedoku  pokaže dokazni 2 

predmet P548A. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. To je transkrip t razgovora koji je 4 

voñen 29. decembra i to ima naš broj CD-41-28-11/02/05 1. 5 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  6 

P: Doktore ðokanovi ću, na po četku ovog razgovora Vi kažete doktoru 7 

Karadži ću nešto vezano za doga ñaje koji su se odvili. Hteo bih sada da skrenem 8 

Vašu pažnju na onaj deo razgovora gde Vi kažete: "V iše od 40 stranaka." A 9 

Karadži ć kaže: "Više od 40." A onda Vi kažete: "A Vojo je p rijavio gerilce." A 10 

Karadži ć kaže: "Ko? Šešelj?" A Vi kažete: "Aha." Možete li,  molim Vas, da 11 

objasnite Sudu na šta se ovo odnosi? 12 

O: Razgovor vo ñen izme ñu doktora Karadži ća i mene uo či Konvencije o 13 

Jugoslaviji. 26. decembra 1991. godine bio je sasta nak u Predsedništvu SFRJ na 14 

kome su bile stranke iz Bosne i Hercegovine. Na tom  sastanku smo se dogovorili 15 

da formiramo koordinaciono tijelo i pripremimo Konv enciju o Jugoslaviji u 16 

Saveznoj skupštini na koju bi došle sve zainteresov ane stranke iz svih 17 

jugoslovenskih republika. I to je tema ovog razgovo ra izme ñu mene i doktora... 18 

doktora Karadži ća. Zna či, javili su mi iz Beograda, gdje je bio sekretarij at 19 

koordinacionog tijela, da se prijavilo 40 stranaka za u češće na Konvenciji o 20 

Jugoslaviji. Onda, pošto su mi rekli da je i... i g ospodin Šešelj prijavio svoju 21 

stranku, ja sam to rekao, Karadži ću, interesuju ći se za njegovu reakciju na...  22 

 23 
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na... na to sve.  1 

Ovaj, on je shvatio kad sam ja rekao "i Vojo je jav io svoje gerilce". U 2 

to doba Srpska radikalna stranka imala dva krila, čini mi se. Srpsku radikalnu 3 

stranku i Srpski četni čki pokret. I ja sam postavio jedno... jedno ovako 4 

pitanje, žele ći da vidim Karadži ćevu reakciju. Me ñutim, on je ocijenio šta ja u 5 

stvari ho ću i onako rekao: "Ko? Šešelj?" I u principu nije vi še ništa, ovaj, 6 

komentariso na tu temu nego je prešao na drugu, a t o je da je razgovarao sa 7 

Mićunovi ćem, predsednikom Demokratske stranke u to... to dob a, isto oko u češća 8 

u... u... u... u... na Konvenciji o Jugoslaviji. Mi  se tada dogovaramo da ja 9 

pošaljem i faks zvani čno predsedniku Demokratske stranke, gospodinu Mi ćunovi ću, 10 

da Demokratska stranka u čestvuje na tom sastanku.  11 

P: Doktore ðokanovi ću, sad je opšte poznato da je stranka Vojislava 12 

Šešelja okupljala dobrovoljce koji su se borili u r atovima u Hrvatskoj i u 13 

Bosni, naro čito krajem 1991. godine.  14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja se protivim tome da se 15 

svedo či u toku postavljanja pitanja. Po mom mišljenju to je neprikladno i ja 16 

ulažem prigovor na tu vrstu pitanja.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  ne znam u čemu se 18 

sastojalo Vaše pitanje, ali ako je Vaše pitanje bil o ono što ste Vi sada rekli 19 

svedoku, onda je to svakako sugestivno i neprikladn o; u potpunosti sugestivno.  20 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da, časni Sude. Svestan sam toga, ali 21 

radilo se o tome da je ovo što sam ja rekao jedna o pštepoznata stvar. Ali u 22 

redu. Ja ću to sad reformulisati tako da ne bude sugestivno.  23 

 24 
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P: Doktore ðokanovi ću, da li ste Vi upoznati sa tim da li je Vojislav 1 

Šešelj okupljao dobrovoljce da bi se oni borili u s ukobima koji su se desili u 2 

regionu krajem 1991. godine? 3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, opet se radi o sugestivnom 4 

pitanju.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, sugestivno done kle. Ja ću onda 6 

preuzeti.  7 

Doktore ðokanovi ću, šta možete da nam kažete o aktivnostima Vojislav a 8 

Šešelja u to vreme i koje su bile njegove glavne ak tivnosti u to vreme? 9 

SVEDOK: Kad su u pitanju aktivnosti gospodina Šešel ja, mogu da kažem 10 

samo ono što sam video, ovaj, na televiziji, odnosn o pro čitao u novinama. Ja 11 

gospodina Šešelja ne... ne... ne poznajem. Prvi put  sam ga vidio, ovaj, na ovoj 12 

Konvenciji upravo 3. januara, na kojoj je... koju j e došao sa svojom 13 

delegacijom. Iz novina znam da je on, ovaj, organiz ovao ljude da... da idu kao 14 

dobrovoljci na ratišta u Hrvatsku, a kasnije i u Bo snu. To je, to je sve. I 15 

vjerovatno sam ja i tada znaju ći za to da on šalje dobrovoljce u Hrvatsku i 16 

pitao Karadži ća oko toga da zauzmemo nekakav stav pošto je on bio  isto tako član 17 

tog koordinacionog tijela Konvencije o Jugoslaviji,  čiji sam ja bio predsednik, 18 

da vidimo kako ćemo da se postavimo oko Šešelja.  19 

Sli čno pitanje su mi postavili i održava... kad se održ avala Konvencija 20 

o Jugoslaviji, u sali Skupštine, kad su vidjeli da je Šešelj sjeo sa svojim 21 

ljudima u drugi red, pitali su me, ovaj, "Doktore ðokanovi ću, Šešelj je sjeo u 22 

drugi red. Šta da... da... da... da radimo?" Ja sam  rekao, on je... ima 23 

registrovanu stranku u Srbiji, došao je sa predstav nicima stranke. On je čovjek 24 

na slobodi, ima pravo da sjedne. Mi nismo rasporedi li u sali sjedišta gdje će ko 25 

da sjedi. Zna či, kad ko do ñe može da sjedne gdje ho će. Zna či, nije bilo tada 26 

nikakvog specijalnog stava, ni izdiferenciranog pol iti čkog stava kada je u  27 

 28 
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pitanju Vojislav Šešelj, Šešelj i njegova stranka. Odnosno, to recimo, ovaj, 1 

krilo stranke koje je diskutabilno.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da Vas pitam slede će, kad ste rekli u 3 

tom telefonskom razgovoru da je "Vojo prijavio geri lce", jeste li tu 4 

podrazumevali njegove, Šešeljove dobrovoljce? A jes te li to čuli iz medija ili 5 

ste na drugi na čin bili o tome obavešteni? 6 

SVEDOK: Isklju čivo iz medija.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Izvolite, n astavite. 8 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  9 

P: Doktore ðokanovi ću, davaju ći prethodne odgovore Vi ste spomenuli 10 

Konvenciju o Jugoslaviji. Tokom januara i februara 1992. godine, da li ste Vi 11 

aktivno radili u Beogradu na sazivanju Konvencije o  Jugoslaviji? 12 

O: Pa, posle održanog sastanka, zna či u Predsedništvu SFRJ 26. januara 13 

1991. godine, konstituisano je to koordinaciono tij elo od 14 

predstav...predstavnika, odnosno predsjednika stran aka iz Bosne i Hercegovine. A 15 

ja sam bio na čelu tog koordinacionog tijela.  16 

Dogovorili smo se i da napravimo jedan sekretarijat  od administrativaca. 17 

A tu nam je savezna država ponudila svoje dobre usl uge. To zna či, kancelariju, 18 

broj telefona i osobu koja bi mogla da dežura pored ... pored telefona. Ja sam s 19 

vremena na vrijeme išao, ovaj, u tom periodu od pet , šest dana u Beograd da  20 

 21 
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vidim kako se stvari odvijaju. A onda smo, ovaj, 2.  januara 1992. godine, svi 1 

skupa iz Bosne i Hercegovine, ovaj, otišli u Beogra d na tu konvenciju.  2 

P: Časni Sude, u ovom odgovoru se spominje datum, janua r 1991. godine. 3 

To je u redu 16. Samo da to pojasnim sa svedokom.  4 

Doktore ðokanovi ću, kog je datuma bila sednica Predsedništva koju st e 5 

spomenuli? 6 

O: 2. januar 1992. godine.  7 

P: Tokom januara i februara 1992. godine –  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  mislim da stvar nije 9 

razjašnjena. Vi ste spomenuli dva datuma. Prvi kad je održan sastanak u 10 

Predsedništvu SFRJ, kad je osnovano koordinaciono t elo koje se sastojalo od 11 

predsednika stranaka. A drugi datum koji ste spomen uli je bio datum kad ste vi 12 

svi iz Bosne zajedno otišli u Beograd. Taj prvi dat um, kad je održan sastanak u 13 

Predsedništvu i kad je osnovano koordinaciono telo,  koji je to bio datum? Jer 14 

nama ovde stoji 26. januar 1991. Je li to ta čno? 15 

SVEDOK: 26. decembra 1991. godine, posle sastanka u  Predsedništvu – 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Onda smo to  sada razjasnili.  17 

Izvolite nastaviti, gospodine Margetts. 18 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Hvala lepo.  19 

P: Doktore ðokanovi ću, možete li sudijama re ći gde ste bili u januaru i 20 

februaru 1992. godine? Tj. u kom periodu ste bili u  Beogradu, a u kom u 21 

Sarajevu? 22 

O: Pa po završetku konvencije vratio sam se, naravn o, u Sarajevo. I išao  23 
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sam u par navrata u Beograd na sjednice Saveznog vi je ća, odnosno Odbora koji je 1 

pripremao tekst Konvencije o Jugoslaviji. Zna či, posle održane Konvencije o 2 

Jugoslaviji, sada osim stranaka iz Bosne i Hercegov ine, zna či na tom sastanku 3 

Savezne skupštine 2. januara 1992. godine, osim str anaka iz Bosne i Hercegovine 4 

bilo je i stranaka iz Srbije, Crne Gore, Makedonije  i Hrvatske. Bilo je preko 5 

stotinu u česnika. Kad kažem "stotinu", mislim na organizacije . Ne se ćam se 6 

ta čnog broja koliko ih je i potpisalo tu Konvenciju o Jugoslaviji.  7 

A onda je zaklju čak sa te Konvencije bio da Savezna skupština donos. .. 8 

donese sveobuhvatan zakonski akt za riješ... za raz riješenje politi čke krize u 9 

SFRJ.  10 

Jedan od odbora Saveznog vije ća je dobio zadatak da priprema tekst 11 

zakona koji bi sveobuhvatno riješio jugoslovensku k rizu. Zna či, tim povodom sam 12 

išao u Beograd. Ne se ćam se ta čno koliko puta. Ne više od dva, tri puta. A onda 13 

smo imali ponovo sastanak 14. februara 1992. godine . Ovog puta su na tom 14 

sastanku bili prisutni samo oni koji su potpisali t ekst Konvencije sa po četka 15 

januara 1992. godine.  16 

P: Doktore ðokanovi ću, hvala Vam na tom objašnjenju.  17 

A sada da pre ñemo na mart 1992. godine. Časni Sude, molim da se svedoku 18 

pokaže ne slede ća dva dokazna predmeta, njih ćemo presko čiti, nego da pre ñemo 19 

odmah na sednicu Skupštine i to oni koji su ozna čeni brojevima 25, 26, 27 u 20 

spisku dokaznih predmeta. A to su sve dokazni predm eti koji su ve ć ranije bili 21 

uvedeni dok je svedo čio Pat Treanor.  22 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jeste li Vi obezbed ili primerke i za 1 

Sekretarijat? Mislim da smo broj 25 ve ć dobili.  2 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, ovo su prili čno obimni 3 

dokumenti i nismo pripremili uobi čajeni broj primeraka. Ali ovi dokumenti se 4 

nalaze u registratorima Sekretarijata. A sam dokume nt će biti stavljen na 5 

grafoskop.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, možda je to tak o. Ali jeste li 7 

obavestili Sekretarijat unapred o tome koje ćete dokumente koristiti? Jer ako 8 

sad po čnemo da ih tražimo, to će nam oduzeti dosta vremena. A ina če je gospo ñica 9 

Philpott mogla to sve unapred da uradi.  10 

Jasno mi je sada da jeste obavestili gospo ñicu Philpott. Ali u ovom 11 

trenutku nemamo ekstra primerak za svedoka.  12 

Treba da bude jasno od samog po četka da treba raditi na tome da se u 13 

sudnici uštedi vreme i da se unapred navedu svi ti dokumenti koji će biti 14 

stavljeni pred svedoka.  15 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, evo ja ću sad da pomognem 16 

našem pravnom referentu da to na ñemo što je mogu će pre.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa da, to je sada t rka, da vidimo ko će 18 

pre da na ñe dokument. I evo Sekretarijat je pobedio.  19 

Molim da se stavi engleska verzija na grafoskop.  20 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da. Strane koje nas  interesuju su od 21 

strane 12 prevoda pa nadalje.  22 

Časni Sude, delovi engleskog teksta na koje ću se ja pozivati su govori 23 

gospodina Krajišnika, koji po činje na strani 12. Govor doktora ðokanovi ća koji 24 

se nastavlja odmah iza govora gospodina Krajišnika i po činje na strani 14 i  25 
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nastavlja se na strani 15.  1 

P: Doktore ðokanovi ću, Vi sada pred Vama imate dokument o sednici 2 

Skupštine od 18. marta 1992. godine, je li tako? 3 

O: Tako je.  4 

P: Doktore ðokanovi ću, jeste li Vi bili prisutni na toj sednici od 18. 5 

marta? 6 

O: Bio sam prisutan.  7 

P: Doktore ðokanovi ću, molim Vas, sada da otvorite taj stenogram i to n a 8 

strani 14 gdje po činje govor gospodina Krajišnika i molim Vas da pro čitate tekst 9 

sve do strane 17, gdje gospodin Krajišnik završava svoje izlaganje i po činje Vaš 10 

govor. I onda pro čitajte, molim Vas, i Vaš govor sve do skoro kraja s trane 18. 11 

To je u verziji na B/H/S jeziku.  12 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, samo da pitam da li Vi imate 13 

primerak? 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne. Sekretarijat im a primerak, ali mi ne 15 

čitamo iz toga.  16 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Evo sad mi kaže naš  pravni referent da 17 

je ona našla te dokumente.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne. U redu je. Ovaj , ve ć smo izgubili 19 

nekoliko minuta dok smo to sve našli i stavili na g rafoskop. A sada treba da 20 

gubimo ponovo vreme da biste Vi podelili svih devet  primeraka ovde u sudnici. 21 

Gospodine Margetts, treba ovde da budemo prakti čni i moram da kažem da ukoliko 22 

ste ve ć najavili gospodinu ðokanovi ću da ćemo sada da se bavimo stenogramom sa 23 

sednice te i te, Skupštine onda mislim da nema potr ebe da ga pitate je li on bio  24 
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prisutan ili ne. To baš nije prakti čni na čin rada ovde u sudnici.  1 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Da, časni Sude. Hvala Vam na tim 2 

uputstvima. Ja sam pokušavao da budem prakti čan i sada mislim da bi bilo zgodno 3 

da podelimo ove transkripte koje imamo. Mislim da b i to bilo brže nego da čitamo 4 

sa grafoskopa.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, svakako. Niko s e tome nije protivio 6 

ni pre pet minuta.  7 

I izvinjavam se ako zvu čim iritirano.  8 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, znate da se i ja trudim da 9 

se suspregnem u svojoj nervozi.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Dakle po činjemo od stranice 14? 11 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Po čnite od stranice 12 i možete onda 12 

čitati sve do strane 15.  13 

/.../ 14 

SVEDOK: U redu je. Ja sam pro čitao.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Margetts.  16 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  17 

P: Doktore ðokanovi ću, da li se sje ćate da ste održali izlaganje koje 18 

počinje na stranici 16 primjerka koji Vi imate? 19 

O: Mart je vrlo bitan mjesec. Vrlo dobro se sje ćam i ovih skupština i 20 

onog šta sam govorio i ono što su govorili najzna čajniji politi čari srpski u tom 21 

periodu.  22 

P: Kao prvo, želio bih da pogledamo prvi pasus Vaše g govora gdje Vi 23 

kažete da je jedan broj diskutanata diskutirao o ra tnoj opciji, ali da je  24 
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prevladao razum. Možete li objasniti Vije ću što ste mislili kada ste to rekli? 1 

O: Nešto na tu temu sam ju čer, ovaj, govorio kada je časni sudija 2 

postavio pitanje oko moje diskusije na osniva čkoj skupštini srpskog naroda. To 3 

su, to je nekoliko dana poslije usvajanja memorandu ma o nezavisnoj, suverenoj 4 

Bosni i Hercegovini koja je, koju je usvojila nepri ncipijelna parlamentarna 5 

većina. Kažem neprincipijelna, iako je parlamentarna v ećina zato što je to bila 6 

vlast tri koalicione stranke. Onda su jednu prakti čno izbacili iz igre i 7 

usvojili dokument koji ova tre ća strana koja je predstavljala srpski narod nije 8 

us... nije usvojila.  9 

To je razljutilo mnoge. Zna či, jednostavno, rekao sam ju če da je na 10 

jednoj strani, a to je na strani SDA, HDZ i njihovi h pristalica vladala 11 

euforija, a na drugoj strani, na strani Srpske demo kratske stranke, njihovih 12 

politi čara, poslanika i pristalica, vladao je gnjev. I na osniva čkoj skupštini 13 

srpskog naroda bilo je zaista takvih diskusija skor o da se odmah krene u rat 14 

protiv nekoga. Ljud...ljudi su bili ljuti. Me ñutim, ve ćina diskutanata je bila 15 

ipak za, da se, za to da se politi čka kriza riješi mirnim putem i konstatovano 16 

je da mi imamo dovoljno i... i vremena, i pameti. i  sposobnih ljudi da možemo 17 

prona ći rješenje iz vrlo komplikovane situacije.  18 

P: Doktore ðokanovi ću, zamoli ću sada da pogledate pretposljednji pasus 19 

Vašeg govora. U njemu, naime nešto želite tu naglas iti: "Ono što se dogodilo 20 

najvišim funkcionerima Srba u BiH, naime da kažu ja vno da Jugoslavija više ne 21 

postoji."  22 

Kakve su bile implikacije toga što se reklo da Jugo slavija više ne  23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica.  12 
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postoji? 1 

O: U ovom pretposlednjem pasusu, ja sam na po četku rekao da podržavam 2 

napore pregovara ča i mislim da na kraju tog puta, te mirovne konfere ncije o 3 

Bosni i Hercegovini, da se nazire uspijeh za srpski  narod. Kad kažem uspijeh za 4 

srpski narod, mislim da će se do ći do rješenja koje će biti pravedno i jednako 5 

prihvatljivo za sva tri naroda. A samim tim, to je uspijeh za srpski narod jer 6 

mi nismo tražili ništa više od drugog i tre ćeg naroda.  7 

Meñutim, verovatno, prethodnih dana po medijima je bil o nekakvih govora, 8 

pa sam se ja, ovaj, na to osvrnuo. Verovatno i pred sednik Skupštine, gospodin 9 

Krajišnik je negde rekao da nema Jugoslavije. Onda sam ja odgovorio, ne može 10 

niko od srpskih politi čara tako da govori jer mi prakti čno naš...našu politiku 11 

crpimo iz rezu...rezultata plebiscita srpskog narod a iz novembra 1991. godine 12 

kada je narod rekao da želi da ostane u Jugoslaviji  i pozvao sve druge – to je 13 

vrlo važno. Zna či, Srbi su pozvali sve druge gra ñane, pripadnike svih drugih 14 

nacija i konfesija da ostanu u Jugoslaviji, zna či u toj državi u kojoj svi skupa 15 

živimo.  16 

Znači, ako neko razbija Jugoslaviju, onda to ne treba d a razbijaju 17 

srpski politi čari, odnosno ne treba ni da govore o... o, o tome d a li 18 

Jugoslavije, Jugoslavije ima ili nema jer je narod rekao da želi ostanak u 19 

Jugoslaviji. Zna či, evo imate sada konferenciju o Bosni i Hercegovin i, 20 

skoncentrišete se na tu konferenciju, tražite put i  pravedno rješenje za Srbe. 21 

Ostavite se sada Jugoslavije. To je bila moja poruk a.  22 

P: U kontekstu Vašeg izlaganja, činjenica da su najviši funkcioneri 23 

rekli da Jugoslavije više nema, po Vašem mišljenju,  koje su bile zapravo 24 

implikacije? 25 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pitanje je ve ć postavljeno i na to smo 26 

dobili odgovor. Mislim, kada se govori o tome kakve  su implikacije toga da  27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Dragan ðokanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 10548 
Ispituje g. Margetts (nastavak) 

utorak, 15.03.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Jugoslavije više nema.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts?   2 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Pitanje jeste posta vljeno. Ja nisam 3 

stekao dojam da sam dobio potpuni odgovor.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda ćemo Vam dozvoliti samo jedno 5 

razjašnjenje da vidimo da li ćete dobiti upravo onaj odgovor koji želite.  6 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  7 

P: Doktore ðokanovi ću, po Vašem mišljenju, nakon što je prihva ćeno da 8 

Jugoslavije više nema, šta bi iz toga slijedilo? 9 

O: Ako srpski politi čari prihvate činjenicu da Jugoslavije više nema, 10 

onda oni nemaju realnog uporišta u... u... da ostan u na politi čkoj sceni jer 11 

kompletno uporište, i Skupština srpskog naroda, i u  budu ć... ć...a Srpska 12 

Republika Bosna i Hercegovina i njen Ustav upravo p očivaju na izjašnjavanju 13 

srpskog naroda i drugih gra ñana u Bosni i Hercegovini koji su jasno rekli da 14 

žele da ostanu u Jugoslaviji. Nikada nije bilo jedn og takvog masovnog izlaska 15 

na... na... na bira čka mjesta kao tada, bar kad su Srbi u pitanju.  16 

P: Kada kažete da u tom slu čaju srpski politi čari ne bi imali nikakvih 17 

temelja da ostanu na politi čkoj sceni, u politi čkoj areni, koje su onda u tom 18 

slu čaju druge opcije bile za srpske politi čare? 19 

O: /nerazgovetno/ mi ve ć prakti čno izlazimo iz Skupštine, iako je u 20 

Skupštini formirana neprincipijelna parlamentarna v ećina, ona je opet 21 

parlamentarna ve ćina. Zna či, i... i sup... strana SDA, HDZ ima isto tako svoj e 22 

nekakvo logi čko uporište. I kaže "to je parlamentarna ve ćina". Ovo je samo 23 

pobuna jedne politi čke organizacije u slu čaju Srpske demokratske stranke, zašto 24 

bi to bio srpski narod? Ovaj, zna či, mi izlazimo iz legalnog parlamenta koji je 25 

priznat i Ustavom Bosne i Hercegovine i Ustavom SFR J, osnivamo Skupštinu srpskog  26 

 27 
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naroda koja nesporno uživa poverenje kompletnog srp skog naroda. Idemo ka 1 

formiranju kasnije Srpske Republike Bosne i Hercego vine, ali zna či, to je bio 2 

maksimum koji smo mi mogli da uradimo odvajaju ći se iz Parlamenta Bosne i 3 

Hercegovine. Zna či, ni slu čajno se više nije smjelo oti ći dalje. To je bilo 4 

nešto što... što... što se moralo poštovati do kraj a da bi se jednog dana mogli 5 

da opet vratimo u... u... normalne pravne tokove ka da i protivni čka strana 6 

shvati šta je ona uradila.  7 

P: Doktore ðokanovi ću, na po četku svog izlaganja Vi govorite o ratnoj 8 

opciji. Recite da li je rat bio opcija za politi čare. 9 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, u vezi sa ovim pitanjem želim 10 

re ći da što je zapravo gospodin ðokanovi ć mislio sa to čno tim dijelom svog 11 

izlaganja to je ve ć bilo i postavljeno i na to smo dobili odgovor. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gdje možemo to čno prona ći odgovor na to 13 

pitanje, gospo ño Loukas? 14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] To je bilo – samo tren utak da provjerim.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pitanje je bilo da li je rat bio opcija 16 

i za politi čare.  17 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja se pozivam na ono pitanje 18 

kada gospodin Margetts pita svjedoka o ovom dijelu njegovog izlaganja. Pitanje 19 

samo se nije ticalo da li je rat bio opcija za poli ti čare nego se odnosio na 20 

govor gospodina ðokanovi ća u kojem se u prvom pasusu govori o ratu i miru.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prigovor se ne usva ja.  22 

Možete nastaviti, gospodine Margetts. 23 

 24 
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G. MARGETTS: [simultani prevod]  1 

P: Dakle, doktore ðokanovi ć, da li je rat bio opcija za srpske 2 

politi čare? 3 

O: U teškim politi čkim krizama rat je uvijek opcija; ne samo na tom 4 

prostoru. Ali razumni politi čari pokušavaju da urade sve da do rata ne do ñe. 5 

Ovde su neki – sad se vra ćam na teritoriju Bosne i Hercegovine i u Skupštinu 6 

srpskog naroda – jedan broj poslanika je o čigledno imao, ovaj, kratke nerve i 7 

odmah je htio da radikalno rješava politi čku... politi čku krizu. Me ñutim, rekao 8 

sam da je ve ćina ljudi u Parlamentu bila za to da se, iako je vr lo teška ta 9 

politi čka kriza, ipak rješava mirnim putem, da se kroz Kon ferenciju o Bosni i 10 

Hercegovini traga za pravi čnim mi...miroljubivim rješenjem.  11 

P: 18. marta 1992. godine, koji su politi čari držali izlaganja iz kojih 12 

se moglo vidjeti da su oni za radikalno rješavanje te krize? 13 

O: Ja se stvarno sada ne mogu sjetiti imena tih lju di... tako, prolazi 14 

mi, ovaj, pred o čima slike nekih ljudi koji su i ina če bili radikalni u toj 15 

Skupštini, ali opet ne mogu ta čno da se sjetim da li su i oni bili ti koji su to 16 

tako govorili.  17 

P: Doktore ðokanovi ću, prije nego što ste iznijeli svoje izlaganje gdje  18 

ste se pozvali na to pitanje ratne opcije, gdje gov orite o tome da se ne može 19 

govoriti da Jugoslavije više nema, je govorio gospo din Krajišnik. On je rekao 20 

sljede će: "U čemu je problem? Mislim da je problem u tome da oni žele da Bosna i 21 

Hercegovina bude priznata po svaku cijenu; žele da bude država. U tom smislu 22 

bilo bi dobro kada bismo mogli napraviti jednu stva r iz strateških razloga, 23 

početi ovo što smo se dogovorili, etni čko razdvajanje na terenu. Po četi  24 
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utvr ñivati teritorij, a kada se teritorija utvrdi onda j e stvar dodatnih 1 

razgovora kako će čija vlast da funkcioniše."  2 

Da li se sje ćate da je gospodin Krajišnik to rekao 18. marta 199 2.? 3 

O: To je gospodin Krajišnik rekao 18. marta te godi ne.  4 

P: Jeste li smatrali da je to komentar koji je sukl adan biranju ratne 5 

opcije? 6 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ovo je tipi čno sugestivno 7 

pitanje. Ulažem prigovor.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts?  9 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, po mom mišljenju moje 10 

pitanje nije bilo sugestivno. Činjenica je da svjedok može iznijeti šta je on 11 

smatrao šta je zna čio njegov komentar.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali Vi ste ve ć sugerirali šta bi to 13 

bilo, u čemu bi to bilo u skladu. Da ste ga recimo pitali da  li je njegov govor 14 

u skladu sa nekim stavovima koji su tokom tog dana bili izneseni, onda bi to 15 

bilo dobro pitanje.  16 

Gospodine ðokanovi ć, možete li Vi komentirati ovaj govor? Naime, gdje 17 

biste Vi taj govor stavili u spektru raznih politi čkih stavova koji su bili 18 

izneseni tokom te sjednice, a i nekih drugih? 19 

SVEDOK: Znači, ja sam imao pozitivan stav prema Konferenciji o Bosni i 20 

Hercegovini. Ne zato što sam imao puno poverenja u tri strane iz Bosne i 21 

Hercegovine da će do ći do pravi čnog rješenja nego zato što sam se uverio da se 22 

Meñunarodna zajednica uklju čila u rješavanje politi čke k...krize u Bosni i  23 
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Hercegovini. I na čelu te Konferencije o Bosni i Hercegovini bio je ta da 1 

diplomat, portugalski diplomata Jose Cutileiro. To mi je nekakva bil...bila 2 

garancija da će jednostavno, pošto su tri strane ušle u pregovore , da će i tri 3 

strane iza ći – 4 

PREVODILAC: Molim Vas samo malo sporije, hvala.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To nije još odgovor  na moje pitanje.  6 

SVEDOK: Ali sad će to da slijedi, časni Sude. Zna či, nije bilo potrebe 7 

nikakve da se izlazi sada mimo dogovorenog, mimo do govorenih principa i tajminga 8 

te konferencije. Zašto sada govoriti na Skupštini " mi ćemo krenuti u eti čko... u 9 

etni čko razdvajanje na terenu? Je li to bio zaklju čak sa te sesije konferencije? 10 

Ako je to bio zaklju čak sa sesije konferencije da sve tri strane krenu u  etni čko 11 

razdvajanje na terenu, onda je to njihov stav. Ali ako to nisu dogovorili na 12 

konferen... na... na... na prethodnoj sesiji, onda je to nešto što može da se, 13 

ovaj, svrsta ta čno u govore koji daju doprinos ratu.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite samo da p ogledam da li sam u 15 

potpunosti razumio Vaš odgovor. Rekli ste da nije n eophodno bilo da se ide 16 

nasuprot dogovorenih na čela i konferencije koja je bila zakazana. Da li da 17 

shvatim da nije bilo potrebno da se ide protiv rješ enja pregovorima? A zatim 18 

kažete: "Zašto da se govori o etni čkoj podjeli na terenu na sjednici Skupštine u 19 

ovom kontekstu ako to nije bilo dogovoreno na radni m sjednicama, a nije. Onda su 20 

zapravo to samo govori koji doprinose ratu."  21 

Dakle, da li da shvatim da je Vaš odgovor bio da je  ovim dijelom svog 22 

izlaganja gospodin Krajišnik na neki na čin doprinosio ratu? 23 

SVEDOK: Upravo tako, časni Sude. Ako ovo što na po četku stoji – ima 24 

jedna re čenica na po č –  25 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala.  26 

SVEDOK: Kaže: "Mi smo se dogovorili." 27 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, tamo gdje on ka že "jedna stvar 28 

početi ovo što smo se dogovorili". A zatim ste Vi izni jeli stav da to etni čko  29 
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razdvajanje nije bilo nešto oko čega je postojao dogovor. Dakle Vi kažete da on 1 

zagovara da se to provede, a da time se doprinosi r atu.  2 

Recite da li sam Vas dobro razumio.  3 

SVEDOK: Časni Sude, treba pro čitat' ponovo re čenicu. Ako mi dozvolite, 4 

ja ću je pro čitat' ponovo.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite.  6 

SVEDOK: "U tom smislu bilo bi dobro strateški u činiti jednu stvar: 7 

početi ovo što smo se dogovorili, etni čko razdvajanje na terenu. Ako su se oni 8 

na Konferenciji o Bosni i Hercegovini dogovorili, t e tri vladaju će strane, da se 9 

etni čki razdvajaju i ako je to bio stav i predstavnika M eñunarodne zajednice, 10 

onda je to nešto drugo."  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Time se zapravo  javlja novo pitanje, 12 

šta se misli tim "mi". Šta smo se "mi" dogovorili? "Po četi ono što smo se 13 

dogovorili"...  14 

Dakle, da li mogu onda shvatiti da to u svakom slu čaju nije bilo pitanje 15 

dogovora izme ñu tri uklju čene strane. Da li se onda može shvatiti da to "mi" 16 

zna či "mi, Srbi"? 17 

SVEDOK: Ja sam do ove skupštinske sjednice bio na s vim skupštinskim 18 

sjednicama. I na... ni na jednoj skupštinskoj sjedn ici nije bio takav dogovor. 19 

Nije se, na kraju krajeva ni raspravljalo uopšte na ... na... na tu temu. I meni 20 

je ostala dilema ko je to bio ko se dogovorio. Ko s u te strane koje su 21 

dogovarale ovo.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. To je jasno.   23 

Možete nastaviti, gospodine Margetts. 24 

G. MARGETTS: [simultani prevod] 25 
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P: Doktore ðokanovi ću, zamoli ću da sada pogledamo jednu drugu sjednicu 1 

Skupštine iz marta 1992. Rije č je o sjednici od 11. marta 1992. To je 10. 2 

sjednica. Da li ste bili prisutni toj sjednici 11. marta 1992.? 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li imamo tako ñer devet primjeraka? 4 

O: Ako mi kažete da sam ja govorio na toj skupštini , onda ću morati da 5 

kažem da sam bio prisutan.  6 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, mi nemamo primjerke ove 7 

sjednice Skupštine. Bit će dovoljno da se jedna od stranica stavi na grafosk op.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Koja je to stranica ? 9 

G. MARGETTS: [simultani prevod] To će biti stranica sa ERN brojem 0083-10 

6985.  11 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Zanima me koja je to s tranica u verziji 12 

na B/H/S-u, molim Vas? 13 

G. MARGETTS: [simultani prevod] U verziji na B/H/S- u to je 0081-6436 pa 14 

do 6437.  15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Puno Vam hvala.  16 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  17 

P: Doktore ðokanovi ću, da sada odgovorim Vama, ja nisam pronašao Vaše 18 

ime na spisku onih koji su prisustvovali sjednici. Meñutim, mislim da bismo 19 

nakon razgovora o samom izlaganju se mogli sjetiti jeste li bili prisutni kada 20 

je izlaganje bilo izre čeno.  21 

Sada ću Vas zamoliti da pogledate izlaganje doktora Radov ana Karadži ća 22 

koje je uslijedilo nakon komentara Mom čila Krajišnika kada je otvorio sjednicu. 23 

To po činje na stranici 0081-6436 u verziji koju Vi imate,  nastavlja se na 24 

sljede ćoj stranici. Ono što mene konkretno zanima i što že lim da mi  25 
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prokomentirate se odnosi na drugi pasus. To je kraj  prve ove stranice i gore na 1 

vrhu sljede će. 2 

 [Tužilaštvo se savetuje] 3 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  4 

P: Doktore ðokanovi ću, dakle ovo o čemu govorim je ovaj dio. Vama je 5 

poznato da Konferencija o Bosni i Hercegovini, ono što je bilo potrebno i da 6 

ništa što se uradi protiv volje jedne etni čke zajednice može uspjeti u Bosni. 7 

/kako je prevedeno/  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  molim Vas, usporite 9 

malo kada govorite.  10 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Ja se izvinjavam.  11 

P: "Sada imamo tri Bosne i Hercegovine, a nakon rat a ćemo imati samo 12 

uništene gradove, etni čki homogene. Dakle mora ste pretpostaviti da prisil no 13 

krvavo uklanjanje manjinskog naroda iz jedne regije  u drugu bi u velikim 14 

razmjerima se pretvorilo u gra ñanski rat." /kako je prevedeno/ 15 

Doktore ðokanovi ću, karakterizacija doktora Karadži ća o onom šta bi se 16 

dogodilo u slu čaju rata u Bosni, da li je to zapravo obuhva ćalo i Vaše 17 

razumijevanje situacije, naime, šta bi se dogodilo u slu čaju rata u Bosni? 18 

O: Upravo tako. Ja sam i u novinskom članku za sarajevsko "Oslobo ñenje" 19 

koji sam ja napisô, koji smo ju če spominjali upravo rekao, ako do ñe do rata, to 20 

će biti najkatastrofalniji me ñunacionalni, me ñuvjerski rat kakav istorija do 21 

tada nije zabilježila.  22 

 23 

 24 
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P: Dakle, da li ste Vi ovako shvatili stvar: kada b ilo koji politi čar se 1 

izjasni za ratnu opciju, da li to zna či da je tako ñer se izjasnio za prisilno 2 

uklanjanje etni čkih grupa iz nekog podru čja? 3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ponovo jedno pitanje na koje 4 

moram uložiti prigovor jer je u potpunosti sugestiv no.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  prigovor se usvaja. 6 

Molim Vas, preformulirajte pitanje.  7 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  8 

P: Doktore ðokanovi ću, kada je neki od politi čara u Bosni bio za ratnu 9 

opciju, možete li re ći kakvu vrstu rata je on zagovarao? 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Mala je vjerojatnost d a pitanje ove 11 

prirode može pomo ći Pretresnom vije ću, u ovom obliku barem. "Neki politi čar", 12 

traži se naga ñanje, a to ne će biti od velike koristi Vije ću.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mi smo ve ć čuli iskaz da su politi čari 14 

neki se izjašnjavali za rat mada je ve ći broj bio onih koji su tražili druga 15 

rješenja. Koliko sam ja shvatio pitanje, tu se govo ri o onima koji su, dakle, 16 

bili za rat i kakav bi se onda rat mogao o čekivati, tj. za kakvu su se vrstu 17 

rata oni zalagali tj. birali. Odgovorite, molim Vas . 18 

SVEDOK: Očigledno je da rat u Bosni i Hercegovini može da bud e krvav i 19 

katastrofalan po sve tri nacionalne zajednice i tri  dominantne vjerske  20 

 21 
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zajednice. Zavisno od statusa politi čara, njegovog realnog uticaja na politi čki 1 

život u Bosni i Hercegovini, onda i izjave takvih l judi mogu da imaju odre ñenu 2 

težinu. Ako to govore politi čari koji i realno iza sebe nemaju neku politi čku 3 

snagu. Kad to kažem, mislim na pristalice, na, na z načajnu podršku iz naroda, 4 

onda to ne će biti zabilježeno na kraju ni u medijima niti će imati neku posebnu 5 

težinu. Me ñutim, ako to govore politi čari koji su u Parlamentu ili politi čari 6 

koji su iz stranaka na vlasti, onda to u svakom slu čaju ima veliku politi čku 7 

težinu.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da Vam po stavim sljede će 9 

pitanje: rat može biti jednostavno vojno zauzimanje  i dominacija na nekom 10 

teritoriju. Da li je bilo jasnih stavova o tome da li će to izgledati tako ili 11 

će biti nekih konkretnih posljedica i za civilno sta novništvo u tom podru čju? 12 

SVEDOK: U trenutku o kome sada govorimo o težini po liti čke situacije, 13 

govorilo se samo u zvani čnim institucijama i u nekim medijima od strane 14 

ozbiljnijih kolumnista koji su analizirali politi čku situaciju u Bosni i 15 

Hercegovini. Zna či, još uvijek nije bilo, rekao bih, te kriti čne mase koja je 16 

mogla da krene u rat.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali to nije odg ovor na moje pitanje. 18 

Bar za sad još nije.  19 

SVEDOK: Ja sam shvatio, časni Sude, Vaše pitanje, al' sam, ovaj, se 20 

trudio da precizno odgovorim na ovaj trenutak, u ov om trenutku. Zna či, u ovom 21 

trenutku ne postoje vojne sile koje bi mogle da bud u, ovaj, sudionice u ratu. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, ukoliko post oji ratna opcija, 23 

pretpostavljam da to zna či da se koriste nasilna sredstava da bi se postigli   24 
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ciljevi. Da li bi taj cilj bio samo vojna dominacij a u nekom podru čju ili bi to 1 

imalo i konkretne posledice i po civilno stanovništ vo u tom podru čju? 2 

SVEDOK: Kad bi se to desilo, to bi u svakom slu čaju bila vojna 3 

dominacija na jednom dijelu teritorije Bosne i Herc egovine koja bi u svakom 4 

slu čaju imala posljedice po civilno stanovništvo, na bi lo kom dijelu teritorije 5 

Bosne i Hercegovine. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Naravno, svaka vojn a dominacija ima 7 

posledice po civilno stanovništvo. Ali pitanje se o dnosilo na to da li bi imalo 8 

to neke konkretne posledice po civilno stanovništvo ? 9 

SVEDOK: Zbog velike izmiješanosti stanovništva u Bo sni i Hercegovini 10 

svaka ratna opcija vodi ka grupisanju triju me ñunarodnih zaje... triju 11 

nacionalnih zajednica i vjerskih zajednica na... na ... na njihove strane. A 12 

samim tim, ti ljudi koji ne pripadaju dominantnoj n acionalnoj i vjerskoj 13 

zajednici na odre ñenom teritoriju Bosne i Hercegovine bivaju, bivaju ugroženi. 14 

Tako da bi ti... ti po čeci nekakvog etni čkog razdvajanja u svakom slu čaju vodili 15 

ka ratu koji bi imao katastrofalne posledice po ono  stanovništvo koje u tom 16 

trenutku na tom prostoru u manjini. I ja sam u onom  mom članku iz oktobra 1991. 17 

godine govorio upravo o tome. Ako se ne shvati real nost na terenu, onda će 18 

regionalizacija za neke predstavljati spas, a za dr uge okup...okupaciju i razlog 19 

za pobunu. Zna či, zbog takve t...tako teške politi čke situacije moraju se 20 

uložiti veliki napori da se sve to skupa razumije i  da se onda iz svega toga 21 

iza ñe na što bezbolniji na čin.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kad kažete "okuplja nje ili grupisanje na 23 

isto mesto tri nacionalne ili verske zajednice", da  li to treba da shvatim kao  24 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica.  12 
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njihovo premeštanje u skladu sa etni čki povu čenim granicama? 1 

GðA LOUKAS: /nedostaje simultani prevod/ 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, nemojte me prekidati, ja 3 

moram da završim.  4 

SVEDOK: Časni Sude, ja u ovom trenutku mislim o toj po četnoj fazi, 5 

zna či, politi čkog okupljanja koje unosi nervozu me ñu stanov... ono drugo 6 

stanovništvo. Zna či, to je ona inicijalna faza. Ja sam u svom odgovor u upravo 7 

govorio o toj nekakvoj inicijalnoj fazi. Zna či, nekakvog politi čkog podva... 8 

okupljanja koje je treba da... da donese ono što...  što se dogovori ta etni čka 9 

zajednica na tom prostoru.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vi kažete ratna opc ija bi dovela do 11 

grupisanja, do okupljanja. Mene interesuje šta Vi p od tim podrazumevate. Dakle 12 

ne govorimo više o politi čkoj borbi, ve ć o ratnoj opciji i šta ste pod tim 13 

podrazumevali kad ste to rekli? I pitao sam Vas da li bi to podrazumevalo 14 

premeštanje delova stanovništva.  15 

SVEDOK: Vrlo mogu će da bi u... u jednom dijelu tih politi čkih planova 16 

odgovaraju ćih politika bilo, bilo... bila alternativa i premje štanje 17 

stanovništva. Ali ja sam u svom razmišljanju razmiš ljao i o... i o ekstremnijim, 18 

ovaj, rješenjima. Zna či, mogu ćem ubijanju stanovništva. Preseljavanje, iako je 19 

težak, težak me ñunarodni prekršaj, ipak ostane živa glava. Nego to,  to biva sve 20 

onda izmiješano i... i... i nasilno preseljavanje i  ubijanje ljudi.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A to bi sve bile pr edvidive posledice 22 

opredelivanja za ratnu opciju. Da li Vas ja to dobr o razumem? 23 

SVEDOK: Apsolutno.  24 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da.  25 
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Izvolite, gospo ño Loukas.  1 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Vezano za ovo, jasno 2 

mi je da u pogledu ovog mešanog, hibridnog sistema koji je ovde usvojen 3 

prigovori na pitanja sudija se obi čno ne ulažu. Ali bez obzira na to, ja dolazim 4 

iz sistema gde se mogu ulagati prigovori na pitanja  sudija. Naro čito kada se 5 

rati o sugestivnom pitanju. I to sugestivno pitanje  koje je toliko važno u ovom 6 

predmetu. Ja samo ho ću da to u ñe u zapisnik.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam na tome.  8 

Izvolite, gospodine Margetts.  9 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  10 

P: Doktore ðokanovi ću - oprostite, po čeću iz po četka.  11 

Doktore ðokanovi ću, je li bilo politi čara koji su se zalagali za 12 

razdvajanje stanovništva? 13 

O: Iskreno govore ći, kompletna vladaju ća elita u tom periodu je bila za 14 

razdvajanje stanovništva. Neki eksplicitno, a jedna  strana, tre ća, implicitno. 15 

Kad kažem implicitno, mislim na bosanske Muslimane koji su o čekivali u... u toj 16 

etni čkoj podjeli da će i njima pripasti nešto. Ali kad o tome govorim, m oram da 17 

iznesem još jednu, jednu, jedan podatak. Zna či, kad su po čeli Konferenciju u 18 

Bosni i Hercegovini 14. februara 1992. godine – a j a to znam samo iz medija – 19 

tri strane su se dogovorile da podjele teritoriju B osne i Hercegovine po 20 

principu – 21 

GðA PREVODILAC: Molim Vas da usporite malo.  22 

O: Hrvatska strana je odmah u startu rekla da su on i suvereni na 17% 23 

Bosne i Hercegovine i da ne žele da se odreknu svoj ih 17%. Predstavnik  24 
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muslimanske strane, Alija Izetbegovi ć je rekao: "Muslimani su suvereni i 1 

konstitutivni u Bosni i Hercegovini. Najbrojniji su  narod i ne dolazi u obzir da 2 

dobiju manje od jedne tre ćine Bosne i Hercegovine." A predstavnik srpske stra ne, 3 

doktor Karadži ć je i ranije govorio da po katastarskim knjigama, d a su Srbi 4 

vlasnici preko 70% teritorije Bosne i Hercegovine. Ali u svakom – 5 

GðA PREVODILAC:  Molim Vas, malo da usporite.  6 

O: U redu. Ali u svakom slu čaju, sve tri strane su se na po četku 7 

dogovorile o... o procentualnoj podeli teritorije B osne i Hercegovine.  8 

P: Ko je bila vladaju ća elita u rukovodstvu bosanskih Srba? 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo jedan trenutak .  10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ja bih da uložim prote st na ovakvu 11 

formulaciju, "vladaju ća elita".  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Evo sad smo izgubil i transkript sa 13 

ekrana. Ali svedok je na strani 26 koristio termin "vladaju ća elita". Kada Vi 14 

kažete: "Iskreno govore ći, cela vladaju ća elita u to vreme se zalagala za 15 

razdvajanje stanovništva", jeste tu mislili na sve strane, Muslimane, Hrvate, 16 

Srbe, i njihove stranke ili ste mislili samo na jed nog aktera, na jedan deo, na 17 

jednu stranu? 18 

SVEDOK: Na sva tri aktera u Bosni i Hercegovini.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  ako Vi koristite taj 20 

isti termin, a onda uz njega pripojite i bosanske S rbe, onda to dovodi do 21 

zabune.  22 
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A sada, izvolite, gospo ño Loukas. 1 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pa ne, onda je pitanje  rešeno sa ovom 2 

Vašom ispravkom.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu.  4 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  5 

P: Doktore ðokanovi ću, kada Vi kažete "vladaju ća elita", dakle kada 6 

spominjete tu vladaju ću elitu, a kad se to odnosi na bosanske Srbe, koga pod tim 7 

podrazumevate? Ko spada kod bosanskih Srba u tu vla daju ću elitu? 8 

O: U sve tri vladaju će elite spadaju državni funkcioneri. Zna či, i 9 

skupštinski, funkcioneri državnog Predsedništva i V lade, plus funkcioneri 10 

vladaju ćih stranaka. Zna či, unutar strana čke infrastrukture, predsednik izvršnog 11 

odbora, uticajni članovi izvršnog odbora, predsednik glavnog odbora s tranke i 12 

to.  13 

P: U martu 1992. godine ko su bili ti koji su donos ili odluke u 14 

rukovodstvu bosanskih Srba? 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja ulažem prigovor na opštu 16 

prirodu, generalnu prirodu ovog pitanja. I termini kao što su "ko su bili ti 17 

koji su donosili odluke?" po mom mišljenju, ne će nas dovesti do nekog korisnog 18 

odgovora.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja mislim da ovaj t ermin "ko su bili ti 20 

pravi donosioci odluka?" verovatno pod tim podrazum evate one koji su bili iza 21 

donošenih odluka, a ne oni koji su formalno donosil i odluke. S druge strane,  22 
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svedok je u situaciji da može da odgovori na pitanj e ko je zapravo donosio 1 

odluke i može da razlu či izme ñu formalnih i neformalnih donosioca odluka.  2 

Prema tome, kažite nam, molim Vas, kako je to bilo na politi čkoj sceni 3 

kod bosanskih Srba? 4 

SVEDOK: Mogu li da odgovorim, časni sud..sudija, časni Sude, na... na to 5 

ko su bili elite u sve tri vladaju će stranke? A samim tim ću odgovoriti i na 6 

srpsku, i za srpsku stranu, od onih koji su donosil i odluke. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne.  8 

SVEDOK: Onda ću odgovoriti na postavljeno pitanje. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja mislim, zapravo,  da ste odgovorili 10 

već na ovo pitanje uopšteno time što ste rekli ko je b ila politi čka elita i 11 

spomenuli ste nekoliko vrsta kategorija.  12 

A sada nas interesuje konkretno za bosanske Srbe. M ožda će Vas kasnije 13 

neko pitati i za bosanske Hrvate ili Muslimane. Ali  sada konkretno za bosanske 14 

Srbe, ko je me ñu njima donosio odluke? 15 

SVEDOK: Pa, u ovom trenutku, neprikosnoven je bio d oktor Radovan 16 

Karadži ć. Drugi po uticaju su bili članovi Predsedništva, profesor Koljevi ć i 17 

profesor Plavši ć. I četvrti po uticaju u ovom trenutku je bio gospodin 18 

Krajišnik.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Izvolite, g ospodine Margetts, 20 

nastavite.  21 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  22 

P: Doktore ðokanovi ću, po četkom 1991. godine –  23 
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SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Oprostite, ja m oram nešto da pitam. 1 

Šta zna či "bio je četvrti"? Da li je to u hijerarhijskom smislu ili št a pod tim 2 

podrazumevate, da je na četvrtom mjestu bio on? Vi ste nam dali odre ñena imena i 3 

da li iza ove četvrte osobe dolazi peta osoba ili je ta četvrta osoba bila 4 

najniža osoba koja je donosila ikakve odluke i posl e toga više niko nije donosio 5 

odluke? Molim Vas da to malo pojasnite.  6 

SVEDOK: Pa moj odgovor je bio odgovor na o..obe Vaš e dileme. Zna či, i 7 

po... po... po hijerarhiji, doktor Karadži ć kao predsednik vladaju će stranke i 8 

kao neko ko je potpisao kandidature i članovima Predsedništva Bosne i 9 

Hercegovine, zna či profesoru Koljevi ću i... i profesorki Plavši ć. A isto tako 10 

neko ko je potpisao kandidaturu i... i gospodina Kr ajišnika za, na poslani čkim 11 

izborima, slovi kao najutjecajnija politi čka li čnost.  12 

Profesori Koljevi ć i Plavši ć koji su na izborima dobili najviše glasova 13 

za članove Predsedništva Bosne i Hercegovine i zahvalju ju ći svome obrazovanju i 14 

svome društvenom statusu u gradu i pogotovo izborno m rezultatu su neprikosnoveno 15 

na drugom i tre ćem mjestu, po... po... po... po hijerarhiji i utica ju. U tom 16 

slu čaju, njih ne razdvajam na drugo i na tre će mjesto. Recimo, ravnopravni su na 17 

drugom i na tre ćem mjestu.  18 

Gospodin Krajišnik koji postaje predsednik Skupštin e Bosne i 19 

Hercegovine, on je u... u... samim tim činom se odvaja od drugih poslanika 20 

srpskih u Skupštini i svojom funkcijom postaje utje cajniji od poslanika. Zato 21 

što je dobio manje glasova, recimo od... od profeso ra Plavši ć i... i Koljevi ć, 22 

on ne može nikako da, da bude u tom trenutku njihov a konkurencija kada je uticaj 23 

u pitanju. A mislim da se radi o vremenu kad su pri li čno korektni odnosi bili u 24 

rukovodstvu Srpske Republike i dosta se do toga drž alo.  25 
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SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da, ali moje pi tanje se tako ñe 1 

odnosilo i na to da li je posle gospodina Krajišnik a, iza njega, ispod njega 2 

isto tako bilo osoba koje su donosile odluke? 3 

SVEDOK: Pa nekih posebno bitnih odluka u ovom perio du, osim formiranja 4 

Skupštine srpskog naroda, nije ni bilo; nekih bitni h koji bi bili, ovaj, od 5 

nekog posebno velikog zna čaja. A do formiranja Skupštine srpskog naroda došlo  se 6 

skoro jednoglasno. Nije to neko odlu čio, pa su sada... pa se sada... poslanici 7 

glasali nego jednostavno to je bio jedan zajedni čki stav skoro istovremeno svih 8 

učesnika u... u... u... u tom vremenu.  9 

Posle gospodina Krajišnika, pa nije... bili su to i  srpski članovi Vlade 10 

unutar Vlade Bosne i Hercegovine. Me ñutim, nisu oni imali odre ñenu 11 

politi č...politi čku težinu, toliku politi čku težinu da uopšte budu rangirani, 12 

recimo, na ovoj imaginarnoj nekakvoj ljestvici utic aja.  13 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Još nisam završ io. Dakle, politi čki 14 

uticaj su imale samo te četiri osobe, je li? 15 

SVEDOK: Politi čki utjecaj od ljudi koji su činili vladaju ću nomenklaturu 16 

unutar srpskog naroda su imali isklju čivo ove četiri osobe. Na lokalnom nivou, 17 

naravno da je bilo ljudi koji su na svojim lokalite tima imali odgovaraju ći 18 

uticaj.  19 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala Vam, gosp odine. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Margetts. 21 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  22 

P: Ove četiri osobe, jesu li one imale jednak politi čki uticaj? 23 

O: Morate mi postavit' preciznije pitanje. Za koji period? 24 

P: Po četkom 1992. 25 
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O: Najve ći uticaj je imao naravno doktor Karadži ć. A iza... iza... iza 1 

doktora Karadži ća, ovaj, pobrojane li čnosti, doktor Koljevi ć i Plavši ć i 2 

gospodin Krajišnik. Ne bih Vam mogo preciznije odgo vorit' od ovog, nego što sam 3 

Vam sada odgovorio. Govorimo za taj po č... za ovaj period o kome govorimo, o 4 

skupštinama. 5 

P: Po četkom 1991., jeste li razgovarali sa doktorom Kolje vi ćem o Momčilu 6 

Krajišniku? 7 

O: Vi ste mi postavili ovo pitanje na koje sam ja o dgovorio u toku onih 8 

razgovora koji su uslijedili ovom mom sudskom nastu pu, da ga tako nazovem. Jedan 9 

dan poslije mog sastanka u Parlamentu Bosne i Herce govine, a obi čno smo se 10 

sastajali u kabinetu gospodina Krajišnika - to su n ekako bile najzahvalnije 11 

prostorije za takvu vrstu sastanaka. A profesor Kol jevi ć i ja smo stanovali 12 

otprilike u istom dijelu grada. Nije nam trebalo pu no vremena da stignemo ku ći i 13 

obi čno smo šetali sa tih sastanaka do... do... do mjest a stanovanja. I ja sam u 14 

jednom trenutku primijetio nešto i rekao profesoru Koljevi ću: "Profesore, ne 15 

čini li Vam se da se gospodin Krajišnik bori za malo  više vlasti nego što mu 16 

treba", i kako ,"objektivno mu nije ni potrebno viš e jer je predsednik 17 

Skupštine?"  18 

To sam ja izjavio u... u... u prethodnim razgovorim a.  19 

Ali ta, ta njegova borba za bolju poziciju u hijera rhiji bosanskih Srba 20 

nije ga još uvijek dovodila više od tog mjesta na k oje sam ja spomenuo da je on 21 

u tom trenutku na tom mjestu. Govorimo o martu 1992 .  22 

P: Pošto je rat po čeo, je li doktor Koljevi ć spominjao taj razgovor koji 23 

je imao sa Vama ili komentarisao tu temu? 24 

O: Nekih godinu dana poslije tog našeg razgovora, z nači u Sarajevu, 25 

profesor Koljevi ć mi je za mene neo čekivano – da, al' moram da odgovorim da je 26 

tada kad sam mu to spomenuo, profesor Koljevi ć rekao: "Ne, Dragane, ovaj, ne  27 
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mislim tako. Otkud Vam to?" I na tom se završio naš  razgovor.  1 

Ali u jednoj šetnji na Palama mi je onako iznenada rekao: "Bili ste, 2 

Dragane, u pravu oko gospodina Krajišnika." Ta čno mi je tako rekao. 3 

P: Odgovaraju ći na pitanje sudije Hanoteaua Vi ste spomenuli posl anike i 4 

rukovodstvo bosanskih Srba. Je li bio neko me ñu vo ñama koji je imao ve ću 5 

kontrolu od drugih nad poslanicima? 6 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja ulažem prigovor na to 7 

pitanje. Pre svega zato što nije položena osnova za  postavljanje tog pitanja, a 8 

pored toga ovo je i sugestivno pitanje. I uzimaju ći to u obzir, mislim da 9 

pitanje treba da se reformuliše jer uvek se daje pr ednost pitanjima koja su 10 

minimalno sugestivna.  11 

Naro čito se ovo odnosi na ovaj deo ko je imao najviše ko ntrole me ñu 12 

vladaju ćom elitom. Mislim, tu se polazi od toga da su oni i mali kontrolu.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  molim Vas da 14 

reformulišete pitanje.  15 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  16 

P: Doktore ðokanovi ću, kad ste davali odgovor na pitanje sudije 17 

Hanoteaua o tome koliki su uticaj imali pojedini ru kovodioci bosanskih Srba, Vi 18 

ste naveli četvoro ljudi. Rekli ste da su tih četvoro ljudi bili vo ñe bosanskih 19 

Srba. A sad nam, molim Vas, recite da li je iko od to četvoro ljudi imao više 20 

ili manje uticaja nad poslanicima. 21 

O: Gospodin tužilac je vrlo uporan pa ću morati da... da mu odgovorim  22 
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malo šire. Kad smo bili na konvenciji u Beogradu 2.  januara, jedno ve če smo 1 

doktor Karadži ć i ja razgovarali o politi čkom stanju u Bosni i Hercegovini i u 2 

jednom... u jednom trenutku doktor Karadži ć je rekao da se vodi žestoka borba za 3 

drugu poziciju.  4 

Druga pozicija u... u hijerarhiji je, u toj politi čkoj infrastrukturi je 5 

- Srba iz Bosne i Hercegovine – je trebala da pripa da gospodinu Krajišniku, a 6 

pozicija broj jedan je trebala da pripada ravnoprav no profesoru Koljevi ću i 7 

profesorki Plavši ć jer oni su dobili najviše glasova na izborima. A g ospodin 8 

Krajišnik je dobio, zna či izbore za... za poslanika u Skupštini Bosne i 9 

Hercegovine i još dodatno glasove poslanika da post ane predsednik Skupštine što 10 

mu je dalo –  11 

GðA PREVODILAC:  Molim Vas da malo usporite.  12 

O: U redu. Što mu je poslije tih izbora za predsedn ika Skupštine dalo 13 

stvarno realno veliki uticaj na politi čki život u Bosni i Hercegovini.  14 

P: Doktore ðokanovi ću, da Vas prekinem tu.  15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja mislim da svedoka treba 16 

pustiti da završi svoj odgovor. Gospodin Margetts m u je postavio pitanje, onda 17 

mu treba omogu ćiti i da odgovori.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine ðokanovi ću, Vi ste rekli da 19 

posle izbora za predsednika Skupštine u realnom smi slu je to bila vrlo uticajna 20 

funkcija u Bosni i Hercegovini. Možete li, molim Va s, da nam kažete nešto malo 21 

više o toj funkciji i o uticaju koji je išao uz tu funkciju? 22 

SVEDOK: Pa, po inerciji, iz komunisti čkog režima mi smo dobili odre ñeno, 23 

odgovaraju će naslje ñe. I u komunisti čkom režimu funkcija predsednika Skupštine 24 

je bila druga po važnosti u... u... u Republici. Jo š uvijek je to vrlo važno na 25 

našim prostorima. Na našim prostorima, pošto je dem okratija prakti čno još uvijek 26 

u povoju, predsednik Skupštine nije postao parlamen tarni speaker  kao što je to u  27 

 28 

 29 

 30 
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razvijenim demokratijama, nego je realno jaka polit i čka li čnost sa velikim 1 

politi čkim uticajem. Pa čak i na izbor Vlade. Sve, a opet zavisno od pozicij a 2 

unutar svoje stranke u kojoj je...  3 

Ja mogu da nastavim, ovaj, dalje da odgovaram na ov o pitanje koje mi je 4 

postavio tužilac? 5 

Meñutim, gospodin Karadži ć je imao ogromnu podršku naroda i ovi 6 

izabrani, zna či i profesor Koljevi ć i profesorka Plavši ć i gospodin Krajišnik su 7 

znali da je gospodin Karadži ć neprikosnoven unutar Srba u Bosni i Hercegovini, 8 

al' opet na drugom mjestu iza gospodina Miloševi ća. Jer to je period kada... 9 

kada Srbi u Bosni i Hercegovini još uvijek gledaju gospodina Miloševi ća kao 10 

najutjecajnijeg srpskog politi čara i spremni su mu u svakom trenutku da poklone 11 

svoje povjerenje. Kada je Bosna i Hercegovina u pit anju, zna či, Karadži ć je 12 

najutjecajniji Srbin, a onda su po uticaji članovi Predsedništva i predsednik 13 

Skupštine. I to je stanje iza koga ja stojim do po četka rata.  14 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Kada govorite o  uticaju, Vi 15 

koristite taj termin "uticaj", uticaj predsednika S kupštine, hteo bih da 16 

precizirate šta podrazumevate pod tom re čju "uticaj". Je li to jedna 17 

hijerarhijska mo ć nad poslanicima? Je li to moralni autoritet? Je li  to neki 18 

intelektualni autoritet? Šta ste pod tim podrazumev ali? 19 

SVEDOK: Kad sam koristio rije č "uticaj" upravo mislim na uticaj na 20 

druge. Jer na našem prostoru još uvijek se zloupotr ebljavaju izborni rezultati. 21 

Kandidati na izborima kod nas nemaju jasno izdifere ncirane politi čke programe, 22 

pa da krenu sa tim svojim programima u narod, pa da  dobiju glasove i posle  23 

 24 
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izbora da u skladu sa Ustavom, sa zakonom, rade na realizaciji svog programa. 1 

Kod nas je još uvijek borba unutar naroda. Zna či, za vlast u... u... unutar, 2 

nad... za vlast nad ljudima. Tako da je to i ko... taj period o kome mi sada 3 

govorimo upravo to: vlast nad ljudima i realan utic aj na... na ljude. U ovom 4 

slu čaju Vi ste spomenuli poslanike. Da, i na poslanike.  Na ministre? Da, i na 5 

ministre. 6 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Dakle ta mo ć proisti če iz čega? Iz 7 

titule ko je predsednik Skupštine ili ona proisti če iz prijatelja koje neko ima 8 

u svojoj mreži ili ona proisti če iz intelektualnog autoriteta, moralnog? 9 

SVEDOK: Iz neznanja, časni Sude. Iz neznanja ili mediokritetstva onih 10 

koji to prihvataju.  11 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala Vam, gosp odine. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja imam jedno dopun sko pitanje za Vas. 13 

Vi ste nešto rekli o uticaju predsednika Skupštine i objasnili ste nam kako to 14 

funkcioniše u Vašem kraju. Ovo što ste rekli da li to važi i za gospodina 15 

Krajišnika koji je bio na toj funkciji ili... je li  on zaista imao uticaj koji 16 

bi imao normalno predsednik Skupštine? 17 

SVEDOK: Ja bih razdvojio svoje gledanje na dvije fa ze u djelovanju 18 

gospodina Krajišnika. Na fazu kada je bio predsedni k Skupštine Bosne i 19 

Hercegovine i kada je bio predsednik Skupštine Repu blike Srpske. Bitne su 20 

razlike. Kao predsednik Skupštine Republike Srpske bio je izuzetno, izuzetno 21 

uticajan.  22 

 23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica.  12 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U ovom obliku koji ste Vi to opisali, 1 

uklju čuju ći i taj utjecaj koji je imao na druge, me ñu kojima i na poslanike.  2 

Možete nastaviti, gospodine Margetts. 3 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Tek sad sam primije tio vrijeme. Da li bi 4 

bio dobar trenutak? 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Itekako. Nastavit ćemo nakon pauze u 6 

11.00 sati.  7 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 8 

... Po četak pauze u 10.34h 9 

... Sednica nastavljena u 11.02h 10 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  11 

Izvolite sjesti.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  prije nego što Vam 13 

dozvolim da nastavimo, želim samo objaviti stranama  da sam danas ujutro potpisao 14 

odluku ovog Vije ća kojom se odobrava zahtjev za potvrdom, tj. za doz volom da se 15 

uloži žalba na odluku po drugom podnesku za odgodu.   16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala.  17 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  18 

P: Doktore ðokanovi ću, od po četka rata pa sve do 20. aprila 1992. godine 19 

da li ste se nalazili u policijskoj stanici na Vrac ama u Novom Sarajevu? 20 

O: Tu sam..., to je neposredna..., u neposrednoj bl izini ku ća mojih 21 

roditelja. Ja tu sam ina če živio sa mojom porodicom i... a radio sam u naved enoj 22 

školi, radio u ambulanti.  23 

P: Od 20. aprila 1992. pa do 10. juna 1992. da li s te bili u Beogradu? 24 

O: U navedenom periodu sam bio u Beogradu, da.  25 
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P: Netom prije 10. juna da li je profesor Koljevi ć došao u Beograd i 1 

sastao se s Vama? 2 

O: /?Ta/ čno 3 

P: Da li je on nešto zatražio od Vas, i ako jeste, šta ste mu Vi rekli? 4 

O: Pa profesor Koljevi ć me pozvô da do ñem na Pale i prenio mi je isto 5 

tako, ovaj, stav doktora Karadži ća i jednu njegovu re čenicu da se čudi zašto me 6 

nema na Palama. Pa smo se dogovorili profesor Kolje vi ć i ja da ja do ñem na Pale. 7 

P: Da li Vam je profesor Koljevi ć spomenuo neki konkretan zadatak koji 8 

biste dobili prilikom, tj. poslije dolaska na Pale?  9 

O: U toku tog dana kad smo se vidjeli išli smo skup a, ustvari vidjeli 10 

smo se dan pre toga, pa smo razgovarali o situaciji  na našem terenu, onda smo 11 

sutradan ujutro, ovaj, otišli u Predsedništvo SFRJ kod gospodina Kosti ća; otišli 12 

u... u... u, u zgradu Predsedništva Srbije kod gosp odina Miloševi ća; bili smo u 13 

patrijaršiji kod partrijarha Pavla. A mislim da se tog dana, ovaj, profesor, 14 

sastao i sa McKenziem i onda smo posle toga skupa h elikopterom odletili na Pale.  15 

P: Kada ste sa profesorom Koljevi ćem otišli na Pale, recite koji je bio 16 

razlog. Koji je bio zadatak zbog kojeg ste Vi išli na Pale? Šta ste išli 17 

obavljati? 18 

O: U... u prethodnom danu kad smo imali više vremen a i u toku leta 19 

helikopterom razgovarali smo o mogu ćem mom angažmanu, kako bi to izgledalo, 20 

ovaj, na Palama. I onda mi je profesor Koljevi ć otprilike u kakvoj, u kojoj su 21 

fazi trenutno, ovaj, oni na Palama i rekao je da je  na snazi neka odluka o 22 

formiranju ratnih predsedništava u opštinama Srpske  Republike, ali da ona, ovaj,  23 
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nije zaživjela onako kako se želi i da imaju velike  probleme sa, u komunikaciji 1 

sa... sa terenom, sa opštinama na terenu.  2 

Onda smo negde u... u toj pri či pokušali da osmislimo, ovaj, više je to 3 

bilo prepušteno meni, tu nekak'u moju aktivnost za naredni period.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da samo provjerim d a li je dobro ušlo u 5 

zapisnik. Da li ste Vi govorili o ratnim predsjedni štvima ili o ratnim 6 

povjereništvima? 7 

SVEDOK: Rekao sam precizno ratno predsedništvo.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja pitam sada prevo dioce.  9 

Da, jer se meni u činilo da sam čuo Predsjedništvo, pa onda nisam znao da 10 

li se radi o zapisniku ili o samom prijevodu. Nikog  ne krivim. Samo sam želio da 11 

se to razjasni.  12 

Možete nastaviti.  13 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  14 

P: Doktore ðokanovi ću, u svijetlu razlike koju je napomenuo sudija Orie , 15 

o razlici izme ñu Predsjedništava i povjereništva, recite da li je postojala 16 

stvarna razlika izme ñu ta dva tijela. 17 

O: Kad sam ja došao na Pale postojala je samo odluk a o formiranju ratnih 18 

predsjedništava koja nije zaživjela. A onda smo, on da sam ja napravio jedan 19 

tekst, radnu jednu verziju formiranja ratnih povjer eništava. Razlika je bila 20 

u... u... u sljede ćem, da se uspostavi komunikacija izme ñu opština i 21 

Predsedništva na Palama, a sve sa ciljem da se vrat e u funkciju civilni organi  22 
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vlasti i da jednostavno Republika Srpska zaživi na terenu.  1 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Ja se izvinjava m što Vas prekidam. 2 

Kao prvo, da li biste mi mogli objasniti što su to čno bila ta ratna 3 

predsjedništva? Kakva je bila njihova uloga? Ko ih je konstituirao? Da li se to 4 

radilo o cijelom jednom tijelu ili se moglo raditi o pojedina čnoj osobi? Htio 5 

bih dakle da mi detaljno objasnite i šta su ta pred sjedništva i koja je bila 6 

njihova funkcija.  7 

Mada sam ja siguran da je i Tužilaštvo imalo namjer u da Vas pita, dakle  8 

šta su ta Predsjedništva bila i kakva je bila njiho va uloga. U svakom slu čaju, 9 

rado bih čuo detaljno objašnjenje ovoga. Hvala.  10 

SVEDOK: Znači, kad sam došao na Pale, zatekao sam situaciju da postoji 11 

odluka objavljena u Službenom glasniku o formiranju  ratnih predsjedništava. Ne 12 

sje ćam se ta čno teksta odluke, ali suštinski je bilo sljede će: prethodni krizni 13 

štabovi trebaju prakti čno da se preimenuju u ratna predsjedništva. Sad ne znam 14 

da li u kompletnom sastavu ili manji broj ljudi. Ne  sje ćam se toga, teksta te 15 

odluke, jer ona u principu nije ni zaživjela pa mi se nije ni činila 16 

interesantnim da je pamtim ni da, da... da je... da  je čuvam. Znaju ći, zna či, za 17 

takvo stanje na... na terenu, pokušao sam da osmisl im jedan novi tekst kako da 18 

doñemo do kona čnog cilja. A kona čni cilj je bio da se vrate u funkciju civilni 19 

organi vlasti. Kad kažem "civilni organi vlasti" mi slim na odbornike koji su 20 

izabrani na demokratskim izborima 1990. godine i da  oni preuzmu kompletnu  21 
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odgovornost za stanje na terenu i, naravno, da rade  svoj posao do sljede ćih 1 

izbora.  2 

Znači, to je bio postavljeni cilj. Napravio sam nacrt t e odluke o 3 

formiranju ratnih povjereništava. Zna či, ne više predsjedništava, nego 4 

povjereništava od ljudi od povjerenja koje će imenovati republi čki povjerenik 5 

zajedno sa ljudima na terenu, a opet će to verifikovati odgovaraju ći član iz 6 

Predsedništva Srpske Republike Bosne i Hercegovine.  Na taj na čin smo uspostavili 7 

direktnu komunikaciju preko o...odgovaraju ćeg čo... čovjeka, zna či, čovjeka od 8 

povjerenja, republi čkog povjerenika koji će oti ć' na teren i završiti taj dio 9 

posla.  10 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da li je to bil o ono što ste Vi 11 

očekivali da ćete raditi? Da li je to trebala biti Vaša uloga kad a se od Vas 12 

zatražilo da po čnete raditi u Ratnom predsjedništvu? 13 

SVEDOK: Ja sam to i osmislio, upravo, ovaj, tu... t u odluku o ratnom 14 

povjereništvu i napravio sam tekst. Odnio sam je ko d doktora Karadži ća. On je 15 

samo izvršio odre ñene korekcije u tu... u tom tekstu. Ja sam imao pri jedlog da 16 

republi čki povjerenik imenuje opštinske povjerenike, da ih on imenuje i da sada 17 

to novo tijelo koje je nastalo na teritoriji opštin e u čini odgovaraju će radnje; 18 

da se sazove sjednica Skupštine opštine od odbornik a koji su birani na izborima 19 

1990. godine. A opet da ti odbornici posle toga, po sle, zna či, konstitutiraju će 20 

sjednice izaberu izvršnu vlast i ovjere mandat pred sedniku Skupštine ili biraju 21 

novog predsednika Skupštine opštine.  22 

Karadži ć nije to prihvatio moje, nego je išao na... na... s a jednim 23 

članom po kome u opštinska povjereništva trebaju oba vezno da u ñu predsednik 24 

opštinskog odbora Srpske demokratske stranke, narod ni poslanik, neko od uglednih  25 
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gra ñana i neko od uglednih privrednika. Dobro, ja sam t o prihvatio, ali 1 

jednostavno ni tada, a ni sada ne mislim da je to b io dobar potez. Mislim da je 2 

bilo mnogo bolje da je republi čka vlast tada krenula sa mojim prijedlogom da se 3 

imenuju novi ljudi koji n...nisu bili involvirani u  prethodne radnje kriznih 4 

štabova.  5 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala Vam.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, dozvolit e samo da postavim 7 

još jedno pitanje.  8 

Vi ste rekli da je kona čni cilj bio da se civilni organi vlasti, da oni 9 

ponovo profunkcioniraju. Vi ste, naime, govorili to m prilikom o organima koji su 10 

bili demokratski izabrani na izborima 1990. Da li j e to bila realisti čna opcija? 11 

Ovo Vije će je čulo dosta toga o velikom broju bilo manjinskih ili većinskih 12 

članova stanovništva koji su odlazili sa teritorija odre ñene op ćine. Po neki 13 

put, nakon što su i potpisali da svu svoju imovinu prepuštaju nekome. Po neki 14 

put, nakon što su bila objavljena uputstva da ako s e u jako kratkom roku ne jave 15 

da gube pravo prebivališta, tj. boravišta. Pa mi je  sasvim mogu će da velik broj, 16 

posebno nesrpskog stanovništva, više nije bio prisu tan na tom teritoriju.  17 

U kojoj je mjeri bilo zapravo realisti čno ponovno uspostavljati, a na 18 

temelju demokratskih izbora iz 1990., vlasti i civi lne organe i njihovo ponovno 19 

stavljanje u funkciju? 20 

SVEDOK: Samo od opština u kojima sam ja bio, samo j e u Banja Luci bilo, 21 

ovaj, približno stanje kao pre rata, da je sastav o pštinskog parlamenta bio 22 

višenacionalan. U ovim drugim opštinama uglavnom su  to bili odbornici srpske 23 

nacionalnosti. Ne uglavnom, bili su odbornici, samo  su bili odbornici srpske 24 

nacionalnosti.  25 
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Iako sa puno mana, ipak mnogo bolja varijanta nego. .. nego haoti čno 1 

stanje koje je bilo pre toga, bar po mojem mišljenj u.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Rekli ste da u drug im opštinama su 3 

uglavnom bili srpski poslanici. Mi smo čuli iskaze u vezi sa cijelim nizom 4 

općina u kojima su ti poslanici, tj. op ćinski odbornici predstavljali ve ćinu ili 5 

manjinu ili je broj bio podjednak. Jeste li Vi smat rali da je bilo mogu će da se 6 

ponovo stvari vrate na situaciju iz 1990.? Barem u tom smislu, na demokratski 7 

izabrane Skupštine u kojima imamo situaciju gdje st anovništvo samo više nije na 8 

istom podru čju gdje je i ranije bilo. Možda ne cjelokupno stano vništvo, ali čuli 9 

smo dosta o tome da su neki dijelovi stanovništva b ili iseljeni. Ne ću sada re ći 10 

tko to čno, ali da mnogi nisu više živjeli na istom mjestu kao i ranije. Kako ste 11 

zamišljali da bi se to sve trebalo dogoditi? 12 

SVEDOK: Pa, nisam se nadao da će... da će se mo ći vratiti u funkciju 13 

kompletan sastav opštinskog parlamenta. Kažem, u Ba njaluci sam pozdravio napore 14 

banjalu č... čke vlasti da... i banjalu čke politike da parlament, taj opštinski 15 

bude višenacionalan. Bio sam pozvan od... od njih u  Banjaluku iako nisam, ovaj, 16 

bio direktno zadužen od Predsedništva da ja formira m tu opštinsku vlast u Banja 17 

Luci. Ali znaju ći za moje napore, da želim upravo da se vrate te ci vilne... 18 

civilni organi vlasti iz 1990. godine. Gradona čelnik Banjaluke mi je uputio 19 

poziv i došao sam na tu konstituiraju ću skupštinu u Banjaluci i tamo pozdravio 20 

višenacionalni sastav u ime Predsedništva Srpske Re publike Bosne i Hercegovine. 21 

U ovim drugim opštinama u kojima sam bio, gdje sam bio republi čki povjerenik, to 22 

su bile jednonacionalne opštinske Skupštine od odbo rnika koji su izabrani 1990. 23 

godine na izborima.  24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je 1990. bilo  jednonacionalnih 1 

skupština ili se to radilo o ostatku skupštine? Dak le, oni koji su iz jednog 2 

naroda koji su izabrani 1990.? 3 

SVEDOK: Posle izbora 1990. godine u najve ćem broju opština Bosne i 4 

Hercegovine nije bilo jednonacionalnih skupština. J a ne znam za neke opštine u 5 

zapadnoj Hercegovini gdje je hrvatsko stanovništvo dominantno. Ali u drugim, na 6 

drugim prostorima apsolutno bi bio izmiješan sastav  opštinskih skupština. Negdje 7 

su bili pretežno u pre... u ve ćini relativno i apsolutno srpski odbornici, a 8 

opet negdje drugdje muslimanski odbornici; i naravn o hrvatski u dijelu gdje su, 9 

gdje je hrvatsko stanovništvo bilo ve ćinsko.  10 

I naravno, bilo je i hrvatskih, muslimanskih i srps kih odbornika i u 11 

svim drugim opštinama, kažem, sa izuzetkom u nekim opštinama zapadne Hercegovine 12 

gdje je uglavnom stanovništvo bilo hrvatske naciona lnosti.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Osim Banjaluke, dak le, Vi kažete, Banja 14 

Luka je zapravo bila iznimka kad govorimo o teritor iju Republike Srpske? Dakle, 15 

da li je u bilo kojoj od drugih opština bilo stvarn ih nastojanja da se ponovno 16 

uspostave skupštine u onom obliku kako su izgledale  prije po četka rata ili se 17 

radilo o daljem razvoju civilnih vlasti tih skupšti na u njihovom obliku nakon 18 

početka rata; drugim rije čima, jednonacionalnim, kao što ste rekli? 19 

SVEDOK: Meni nije poznato da su bilo gdje drugdje činjeni napori da se 20 

konstituiše višenacionalni opštinski parlament na t eritoriju Srpske Republike. 21 

Možda je negdje bilo, ali meni nije poznato; osim B anjaluke, naravno.  22 

 23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, hvala.  1 

Možete nastaviti, gospodine Margetts.  2 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Časni Sude, zamoliti ću da sada 3 

predo čimo dokazni predmet P527. To je zbirka karata koja nije na spisku dokaznih 4 

predmeta. Možemo odmah ovu stranicu koju je gospo ña Philpott otvorila staviti na 5 

grafoskop. Rije č je o 2. stranici koja nosi broj 0364-6506 /u engle skom 6 

transkriptu: "20364-6506"/. 7 

Zamolit ću da pomaknemo kartu na grafoskopu da se vidi isto čni dio 8 

Bosne. Tako. To je savršeno.  9 

P: Doktore ðokanovi ću, oko 12. juna, da li ste otišli s Pala i da li st e 10 

otputovali u opštine u kojima ste bili imenovani za  ratnog povjerenika? 11 

O: Da.  12 

P: Molim Vas, navedite Vije ću za koje ste bili op ćine zaduženi u vrijeme 13 

12. juna, i to tako što ćete pokazati na karti gdje se nalazi koja od tih 14 

općina, gdje se ona nalazi u okviru granica Bosne.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Najbolje da pokazuj ete na grafoskopu. 16 

G. MARGETTS: [simultani prevod] 17 

P: Možda da po čnemo od op ćine Zvornik.  18 

O: /nerazgovetno/ Vlasenica, zna či Vlasenica, Šekovi ći, Zvornik, 19 

Bratunac i Skelani. Srpska opština Skelani, to je d io predratne opštine 20 

Srebrenica.  21 

U... u... u ljeto 1992. godine u augustu bio sam po vjerenik i za opštinu 22 

Novo Sarajevo.  23 

P: Zamoli ću onda da sada pogledamo ovu kartu podru čja Sarajeva koja se  24 
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nalazi na strani 25.  1 

Doktore ðokanovi ću, molim Vas, ponovo sa pokaziva čem pokažite sada 2 

opštinu Novo Sarajevo.  3 

O: Ovo je opština Novo Sarajevo.  4 

P: Hvala Vam, doktore ðokanovi ću.  5 

Više nam ne će biti potrebne te karte.  6 

Doktore ðokanovi ću, molim Vas, možete li sada opisati Vije ću Vaše 7 

putovanje u tom podru čju. S kime ste se sastajali, o čemu ste razgovarali i što 8 

ste primijetili putuju ći tim teritorijama? 9 

O: Ova opština koju sam od ovih nabrojanih opština u koju sam svratio, 10 

to je bila i prva opština na koju... u koju sam uša o ovim putem sa Pala, bila je 11 

opština Vlasenica. Svratio sam u zgradu Skupštine o pštine u Vlasenici. Me ñutim 12 

nikoga nije bilo, pa sam otišao u obližnju zgradu o pštinske policije. Tamo sam 13 

zatekao dežurnog starješinu, gospodina ðuri ća. Njega nisam poznavao ranije, on 14 

je mene znao, tako da je znao ko... ko mu je ušao n a vrata. Pozdravili smo se, 15 

rekao sam kojim sam povodom u Vlasenici. On je poku šao da stupi u kontakt sa 16 

nekim ljudima iz opštinske vlasti. Pa smo se, ovaj,  i sastali za neki sat, dva 17 

sa tim ljudima. I rekao sam i svima kojim povodom s am u Vlasenici.  18 

Pokazao sam im tri dokumenta koja sam imao kod sebe . Jedan dokument je 19 

bio platforma jedna koju... politi čka platforma za taj rad. Drugi dokument je 20 

bio moje imenovanje za povjerenika Republike Srpske . I tre ći dokument je bio 21 

odluka o formiranju ratnih povjereništava jer je sv e vremenski bilo zgusnuto. Pa 22 

tako da ni...nismo čekali da se ta odluka objavi u Službenom glasniku n ego sam 23 

je ja ponio direktno na teren. I dogovorio sam se s  njima da pri povratku, kad  24 
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obi ñem ove naredne opšt... slede će opštine, ja sam, rekao sam im u koje opštine 1 

idem, da m... da pripreme imena ljudi – četiri, zna či, imena ljudi koji će biti 2 

u opštinskom povjereništvu. A da peti član povjereništva sam ja. I rekao sam im, 3 

ovaj, da ćemo to vrlo brzo da završimo jer oni imaju sada te papire šta trebaju 4 

da urade i uputstva šta treba da urade.  5 

Posle Vlasenice sam otišao u Šekovi će, tamo sam ja i službovao, pa sam 6 

odlu čio da tamo i preno ćim.  7 

P: Gospodine ðokanovi ću, dozvolite da Vas prekinem. Da li ste Vi 12.06. 8 

bili u Vlasenici? 9 

O: Bio je ili 11.06. ili 12.06.  10 

P: Molim Vas onda recite Pretresnom vije ću što ste primijetili dok ste 11 

bili u samom mjestu, u Vlasenici. Kad govorimo i o ljudima koje ste primijetili 12 

ili kada govorimo o onom što je bilo uo čljivo u vezi sa tim mjestom, ono što je 13 

bilo razli čito od Vaše posljednje posjete tom mjestu? 14 

O: Pa Vlasenica je jedna varošica u Bosni i Hercego vini sa 15 

višenacionalnim stanovništvom i pre rata je ona, po gotovo što je autobuska 16 

stanica u centru grada, obi čno je vrvila od ljudi u razli čitim nošnjama koje su 17 

karakteristi čne odre ñene nacionalne zajednice na tom prostoru. Kad sam j a došao 18 

sada u ratnom periodu u Vlasenicu, Vlasenica je bil a pusta.  19 

To je bilo jedno po...poslepodne uz... uz put kad s e spuštate sa 20 

Romanije odmah se ulazi u Vlasenicu i prakti čno odmah ulazite u glavnu ulicu. I 21 

na toj glavnoj ulici do zgrade opštine koja se nala zi sa lijeve strane, ovaj, tu 22 

–  23 

PREVODILAC: Molimo Vas, malo sporije. Hvala.  24 

O: I zna či, kroz tu glavnu ulicu kad sam išao do zgrade Skup štine 25 

opštine vidio sam nekoliko uniformisanih ljudi. Uob i čajene dnevne živosti 26 

naravno da nije bilo. Utisak prili čno pu...pustog... pustog naseljenog mjesta. 27 

 28 
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P: Jeste li u samom mjestu, u varoši Vlasenici prim ijetili civile? 1 

O: Ja se ne sje ćam da sam vidio nekog od civila. 2 

P: Da li ste razgovarali sa Manetom ðuri ćem ili Milenkom Stani ćem o tome 3 

šta se dogodilo sa civilnim stanovništvom? 4 

O: Ne, na tu temu nismo uopšte razgovarali. Razgova rali smo samo o... u 5 

vezi formiranja ratnih povjereništava i ciljeva pos le toga. Kratko sam se i 6 

zadržao u Vlasenici.  7 

P: Da li ste ikad čuli za logor Sušica koji se nalazio u Vlasenici? 8 

O: U tom periodu nisam čuo. Kasnije sam, naravno, čuo.  9 

P: Kad ste prvi put čuli za logor Sušica? 10 

O: Za naziv Sušica sam čuo prate ći su ñenje komandantu tog kamp... logora 11 

Jenkiju /u engleskom transkriptu: "Janke"/ Nikoli ću, ali se sje ćam krajem ljeta 12 

1992. godine da me predsednik Srpske Republike, dok tor Karadži ć, zamolio da odem 13 

u Vlasenicu i da kažem tim ljudima tamo da... da ta j neki logor – tako je on to 14 

nazvao – da to moraju da raspuste. Čak i onako nekim tonom rekao kao "pa jesu li 15 

oni normalni! Šta, šta, ka...  ka...kakav logor kra jem 20. vijeka! Nemojte da im 16 

ja tamo dolazim!", nešto u... u... tom, u tom smisl u. Ja sam otišao, pošto to 17 

nije daleko od Pala, otišao sam tamo, prenio im to i – koliko ja znam, da je to 18 

raspušteno. Ali kako je to sve bilo, ja ne znam.  19 

P: Pošto ste obišli Vlasenicu, rekli ste da ste pre šli u Šekovi će. Je li 20 

ta čno da ste posle toga otišli u Zvornik? 21 

O: Da. Posle Šek...Šekovi ća sam otišao u Zvornik. Na putu do Zvornika 22 

sam prvi put tada vidio, ovaj...  23 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Oprostite što V as prekidam, doktore 24 

ðokanovi ću. Izvinjavam se i tužiocu. Ali imam jedno pitanje koje se ti če  25 

 26 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica.  12 
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Vlasenice. Jeste li išli po uputstvima tamo ili ste  otišli tamo na sopstvenu 1 

inicijativu, spontano ili je bilo nekih nare ñenja da se tamo ode? 2 

SVEDOK: Kad je Karadži ć potpisao ovu odluku o formiranju ratnih 3 

povereništava onda je bilo na meni da odlu čim kad ću da krenem. Zna či, nije bilo 4 

nekakvog ni nare ñenja. Izme ñu nas su bile ko...korektne komunikacije verbalne, 5 

tako da sam ja odlu čio da odem što... što prije na teren. Zna či, nikakvog 6 

nare ñenja nije bilo. I u principu bila je ta politi čka platforma, tekst na... na 7 

bazi koga smo i trebali da radimo sve te poslove. I  tekst, zna či, odluku o 8 

formiranju ratnih povereništava, dokument kojim se ja imenujem za republi čkog 9 

poverenika. Meni su taj,u... stvari bile jasne jer sam ih ja i pisao. Tako da, 10 

ovaj, nekih specijalnih razgovora mimo ovog rada na  tekstu nije bilo.  11 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Kad ste išli u Vlasenicu, da li ste 12 

morali da napišete posle toga neki izveštaj o tome šta ste radili tokom te 13 

posete ili nekih drugih poseta posle toga? 14 

SVEDOK: Ja sam pošao da u isto vrijeme obi ñem više tih opština, a onda 15 

po povratku na Pale sam podnio, doduše usmeni izvje štaj. Nisam moro da podnosim 16 

pismeni izvještaj.  17 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] I poslednje pit anje. Da se vratimo 18 

na ovu posetu Vlasenici. Vi ste rekli da u tom grad u nije bilo ni čega, nije bilo 19 

puno ljudi, nije bilo gužve, bio je onako napušten grad, da su ljudi bili 20 

druga čije obu čeni; i kažete "nisam postavio nikakva pitanja". Je li to zna či da 21 

ste bili indiferentni, da Vas to nije interesovalo?  Možete li to pojasniti,  22 

 23 
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molim Vas? 1 

SVEDOK: U periodu prije nego što sam došo na Pale b io sam u Beogradu 2 

nekih mjesec i po. Roditelji moje supruge su živeli  u Zvorniku u tom periodu kad 3 

je rat po čeo i onda su mi, skupa smo se svi našli, ovaj, pošt o je moja supruga 4 

sa djecom iz Sarajeva izašla i otišla u Beograd kod  njenih babe i dede. Tamo su 5 

bili, zna či i njeni roditelji. Onda su mi oni prenijeli svoje  utiske iz 6 

Zvornika. A i na medijima sam vidio da je puno stan ovništva napustilo te 7 

krajeve. Zna či, rekli su mi da je Zvornik, kad su ga oni napušta li, ostao 8 

prazan. Tako da sam, ovaj, u tom kontekstu posmatra o i Vlasenicu. Mislio sam, 9 

napustili su je svi, i iskren da budem, nisam na tu  temu tog popodneva apsolutno 10 

razgovarao, ovaj, sa ljudima iz Vlasenice. Ra čunao sam da je stanovništvo 11 

otišlo, a da će bit' prilike na nekom od zvani čnih sastanaka da se i o tome 12 

pri ča. Nisam bio indiferentan, ali nisam bio, ovaj, ni sa nekakvim ciljem, ovaj, 13 

u Vlasenici da o tome pri čamo s njima.  14 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Kako ste Vi pro tuma čili kad ste to 15 

videli, šta ste zaklju čili? Da su ljudi svi nestali? 16 

SVEDOK: Pazite, teško mi je da se sjetim šta sam ra zmišljao u autu kad 17 

sam išao iz Vlasenice prema Šekovi ćima. Ali na ovu temu na koju biste Vi voljeli 18 

da čujete odgovor od mene, ja u tom trenutku zaista nis am razmišljao. O tome sam 19 

počeo da razmišljam tek posle Zvornika.  20 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Zahvaljujem Vam  se.  21 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  22 

P: Doktore ðokanovi ću, u Vlasenici, je li srpski krizni štab bio  23 
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uspostavio svoju vlast na toj teritoriji? 1 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, vezano za ovo pitanje, ja se 2 

protivim ovakvom na činu postavljanja pitanja. Ukoliko gospodin Margetts  želi da 3 

dobije ovu vrstu informacija, onda treba da postavi  otvoreno pitanje.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li Vi osporavate  ovu činjenicu ko je 5 

uspostavio vlast u Vlasenici u to vreme? 6 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, pa ja nisam zadovoljna ovim 7 

načinom kako se postavlja pitanje.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali ja sam Vas pita o da li Vi osporavate 9 

tu činjenicu? 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, pa ovde nema vremenskog 11 

okvira. Pitanje je preopširno i suviše uopšteno i m islim da ne će biti od ni od 12 

kakve koristi.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Što se ti če vremenskog okvira, 14 

mislim da treba da pojasnimo ta čno kada ste otišli u Vlasenicu.  15 

GðA LOUKAS: /nedostaje simultani prevod/ 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je bilo jasno na  osnovu konteksta, 17 

gospo ño Loukas. 18 

A Vi nam kažite, molim Vas, ko je imao vlast, ukoli ko je uopšte iko imao 19 

vlast u Vlasenici kad ste Vi tamo stigli? 20 

SVEDOK: Bilo je nesporno da je u Vlasenici srpska v last.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A ko je predstavlja o srpsku vlast? Je li 22 

to bila Skupština opštine, strana čki organi bilo koje stranke, krizni štab? Šta 23 

pod tim podrazumevate, pod srpskim vlastima? 24 

SVEDOK: Znači, kad sam ušao u zgradu opštine bila je prazna. Ka d sam  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Dragan ðokanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 10589 
Ispituje g. Margetts (nastavak) 

utorak, 15.03.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ušao u zgradu policije u... u... u glavnoj kancelar iji je sjedio na čelnik Srbin. 1 

Kad je pozvao da se vidim sa ovim drugim rukovodioc ima i kad smo ušli u zgradu 2 

Skupštine, bili su to samo Srbi. Ja ne znam, tada n isam znao imena tih ljudi jer 3 

ih nisam ni poznavao od prije. Ne znam kakva su oni  imala, kak...kakva su 4 

zaduženja imali prije rata. Da l' su bili funkcione ri Skupštine opštine? To ja 5 

ne znam. Ali su u svakom slu čaju svi koji su sa mnom razgovarali tog popodneva u  6 

Vlasenici bili Srbi. Pretpostavljam da su svi bili članovi Srpske demokratske 7 

stranke, ali ni to ne znam jer ih nisam ni to pitao , stvarno.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ovo Ve će je ve ć čulo svedo čenja o tome 9 

kako su stvoreni i kako su radili krizni štabovi. J e li postojao krizni štab u 10 

Vlasenici? Vi klimate, je li to zna či "da"?  11 

SVEDOK: Oni su meni rekli da je, da je krizni štab postojao u Vlasenici, 12 

da.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ko Vam je to rekao?  14 

SVEDOK: Rekao mi je i ðuri ć i Stani ć na... na tom sastanku. Ja sam reko 15 

da... da krizni štabovi prestaju sa radom, nije se formiralo ratno 16 

Predsedništvo, sad zna či mora da se formira ratno povjereništvo i da –  17 

GðA PREVODILAC:  Molim Vas da usporite.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jeste li se njima o bratili kao članovima 19 

kriznog štaba? 20 

SVEDOK: Koliko se sje ćam svi su ti ljudi bili članovi križ... kriznog 21 

štaba.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Izvolite na stavite, gospodine 23 

Margetts. 24 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  25 

P: Jeste li stigli u Zvornik 13. juna 1992. godine?  26 

O: Da.  27 

P: S kim ste se sreli po dolasku u Zvornik? 28 
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O: Zvornik je opština u kojoj sam ja radio. Nju mno go bolje poznajem, 1 

tako da sam ve ć na izlasku iz opštine Šekovi ći, na... na grani čnom tom podru čju 2 

vidio u Zvorniku na jednom prelaz... raskrsnici Šek ovi ći-Tuzla-Zvornik ve ć 3 

porušene ku će, i spa... zapaljene ku će. To je moje prvo, ovaj, vi ñenje u ratu 4 

tih spaljenih ku ća.  5 

Kad sam došao do, u... u... Zvornik vidio sam preko  mosta starije, stare 6 

osobe kako prelaze u pravcu Malog Zvornika. Primije tio sam da se radi o... o 7 

zna či, starijim osobama i bili su pretežno žene starije  u dimijama, zna či, 8 

Muslimanke. I kad sam prošao ispod mosta, otišao sa m na... na drugi kraj grada 9 

Zvornika gde se nalazi zgrada Opštine. I ušao sam u  zgradu Opštine, ne sje ćam se 10 

ko je bio dolje na portirnici, ali rekli su mi da j e, da krizni štab upravo 11 

zasjeda u zgradi Opštine. I onda sam otišao, prakti čno banuo sam upravo na 12 

sastanak tog kriznog štaba, zvorni čkog.  13 

P: Vi kažete "upali ste na sastanak". Opišite, moli m Vas, sudijama kako 14 

ste ušli i da li ste išta rekli? 15 

O: Pa, kažem, na portirnici su mi rekli da je uprav o sednica kriznog 16 

štaba i da sve ono o čemu ja trebam da razgovaram s ljudima, mogu da na ñem ljude 17 

za... za te razgovore upravo u toj kancelariji. Ja sam pokucao, otvorio vrata i 18 

ušao. Bio je sastanak kriznog štaba. Ve ćina tih ljudi je mene znala iz vi ñenja 19 

ili kao ljekara od... od prije rata, ja ne znam, al i su me poznavali. Neke ljude 20 

sam ja, ovaj, znao, a neke i nisam. Predstavio sam im se, rekao sam kojim sam 21 

povodom tu.  22 

Prekinut je bio sastanak kriznog štaba. Otprilike, nekakve konsultacije 23 

kao u Vlasenici. Rekao sam da ja imam obavezu da id em i dalje u ove neke 24 

opštine, još u Bratunac i u Skelane. A da oni pripr eme prijedlog imena ljudi za  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Dragan ðokanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 10591 
Ispituje g. Margetts (nastavak) 

utorak, 15.03.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

to ratno povjereništvo. A da ćemo opet ši...šire razgovarati kad se ja budem 1 

vra ćao, ovaj, u Zvornik. Jer meni su Vlasenica, Šekovi ći i Zvornik bili na putu 2 

prema krajnjoj destinaciji Skelanima. A onda sam –  3 

GðA PREVODILAC:  Molim da usporite.  4 

O: A zna či, pi... pri povratku iz Skelana tim istim putem se  vra ćam 5 

nazad za Pale, pa ću onda odvojiti dovoljno vremena za sve ono što... što bude 6 

potrebno u tim opštinama kao što su Zvornik, Šekovi ći i... i Vlasenica. Naravno, 7 

otišao sam u Bratunac. U Bratuncu završio posao for miranja povjereništva. I u 8 

Skelanima i pri povratku u Zvornik opet sam svratio  i tu sam imao duži razgovor 9 

sa ljudima u Zvorniku. 10 

P: Na tom prvom sastanku u Zvorniku, ko je bio pris utan na tom sastanku 11 

kriznog štaba? Možete li nam dati imena /tih/ ljudi ? 12 

O: Pa sje ćam se da sam vidio Branu Gruji ća; da sam vidio poslanika 13 

narodnog Jovu Mijatovi ća; da sam vidio predsjednika izvršnog odbora SDS-a – ju če 14 

smo ga spominjali – Jovu Ivanovi ća. Sje ćam se da sam vidio tadašnjeg sekretara 15 

opštine, Stevu Radi ća. Sje ćam se da sam vidio jednog privrednika iz te opštine , 16 

Slavoljuba Tomaševi ća i još nekolicinu ljudi čija imena ne znam, ali likove... 17 

likova se sje ćam.  18 

P: Vi ste ve ć rekli sudijama da ste sa ljudima tamo razgovarali o 19 

razlogu svoje posete i uspostavljanju ratnog povjer eništva. Jeste li sa tim 20 

ljudima diskutovali još o ne čem drugom? 21 

O: U tom trenutku... u tom trenutku, toga dana nisa m razgovarao o drugim 22 

stvarima. Razgovarali smo, kad sam se vratio iz... iz Skelana, kad sam svratio u 23 

Zvornik.  24 

P: Kog je to datuma bilo? 25 

O: Ili 15. ili 16. juni. Mogu će da je bilo i 15. i 16. juni jer ja sam  26 
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jednu no ć preno ćio tada u Zvorniku. Zna či, vjerovatno sam se vidio s njima i 15. 1 

i 16. juna. Odnosno, sigurno. Ne bih, ovaj, bio tu veče, recimo 15., jutro 16., 2 

a da se ne vidim sa nekim ljudima iz opštine.  3 

P: Pod uslovom da je to bilo 15. juna, tom prilikom  s kim ste se sve 4 

sreli? 5 

O: Razgovarao sam sa Jovom Mijatovi ćem, Jovom Ivanovi ćem, Brankom 6 

Peri ćem; s...sa Branom Gruji ćem sam isto razgovarao, ali sa Branom Gruji ćem 7 

nisam razgovarao tog 15., nego sam ipak s njim razg ovarao – sad pokušavam da se, 8 

da se ma...maksimalno skoncentrišem i vratim u taj period – ipak, tog popodneva, 9 

zna či 12. juna, pre nego što sam otišao za Bratunac.  10 

P: Kad ste razgovarali sa Branom Gruji ćem 12. ili možda 13. juna, 11 

uzimaju ći u obzir kad ste bili u Zvorniku prvi put, kažite nam o čemu ste 12 

razgovarali sa Branom Gruji ćem.  13 

O: Zna či, po dolasku u tu kancelariju gdje je bio Krizni š tab, ja sam 14 

shvatio da sve konce u rukama drži Brane Gruji ć. I onda kad sam ih sve upoznao, 15 

ovaj, sa onim zbog čega sam ja došao tu, onda sam Brani Gruji ću koga sam ja 16 

poznavao od ranije jer sam u toku 1991. godine bio jednom prilikom gost na 17 

Skupštini Srpske demokratske stranke i on me je poz vao, tako da smo se znali od 18 

tada. I onda sam mu rekao: "Brano, što ti odlaze on i stari ljudi, ovaj, preko 19 

mosta u Zvorni... u Mali Zvornik? Ti znaš čovje če šta... šta, na šta to li či? Na 20 

šta to meni li či? A možete misliti šta onda, ovaj, mogu da pomisle  strani 21 

novinari koji ulaze u Republiku Srpsku upravo u... u... u Zvorniku? Pa stari 22 

ljudi nikada ne napuštaju svoje mesto stanovanja. N emojte dozvoliti da Vas... da 23 

Vas, sutra kad se... kad se rat završi, a završit će se, može Vas neko jednog 24 

dana optužiti za ratne zlo čine." 25 
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Ali ostalo je da na tu temu više razgovaramo kad se  ja vratim. Zna či ja 1 

sam prenio tu moj... moj taj utisak odlaska starih ljudi iz Zvornika preko tog 2 

starog mosta u Mali Zvornik. Ostala mi je vrlo upe čatljiva slika jedne stare 3 

Muslimanke koja je bila savijena kao slovo "U" u dr ugom pravcu, sa štapom.  4 

P: Je li Brano Gruji ć bio na čelu zvorni čkog Kriznog štaba? 5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ponovo ulažem prigovor  zbog 6 

sugestivnosti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete li da nam ka žete ko je bio na 8 

čelu zvorni čkog kriznog štaba? 9 

SVEDOK: Ja sam malo prije u odgovoru rekao da je mo j utisak bio da sve 10 

konce u rukama drži Brano Gruji ć. A ko je bio formalno predsednik kriznog štaba, 11 

ja u tom trenutku nisam znao. Tek kasnije kad smo, ovaj, neke, imenovali izvršni 12 

odbor opštinski, onda sam shvatio da je Brano Gruji ć bio i šef Kriznog štaba.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Margetts. 14 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  15 

P: Doktore ðokanovi ću, Vi ste nam opisali kako te starije žene u 16 

muslimanskoj nošnji su napuštale Zvornik i prelazil e preko mosta. Šta ste još 17 

primetili vezano za stanovništvo Zvornika? 18 

O: Zna či da govorim o mom povratku, zna či ponovnom dolasku u Zvornik kad 19 

sam se sreo i sa nekim ljudima i kad sam se duže za držao u Zvorniku vidio sam 20 

jednostavno da to više nije onaj grad u kome sam ja  radio i jedno vrijeme živio 21 

– da je uglavnom pust, da ima nešto Srba povratnika  i da je vrlo malo tih starih 22 

Muslimana u gradu. I čini mi se da su mi rekli da na Divi ću su bili još 23 

Muslimani. To je, da tako kažem, predgra ñe Zvornika uzvodno uz Drinu. I mislim 24 

da su mi govorili da žive Muslimani u Kozluku - niz vodno niz Drinu. Sve govorim  25 
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o razgovorima sa ljudima na ulici, mojim poznanicim a od... iz tog mog perioda 1 

kad sam ja tamo radio kao ljekar.  2 

Tako da sam poprili čno sa podosta informacija od tih ljudi došao na 3 

ponovni razgovor sa čelnim ljudima zvorni čke opštine.  4 

P: Kada kažete da su Vam rekli da je bilo Muslimana  u Divi ću i u 5 

Kozluku, kažite nam, dok ste Vi bili lekar u Zvorni ku, je li bilo Muslimana i u 6 

drugim delovima zvorni čke opštine, a ne samo u ta dva? 7 

O: Kol'ko se ja sje ćam od... mislim da je bilo 80.000 stanovnika na 8 

teritoriju zvorni čke opštine; da je njih od 80.000, 50.000 bilo Musli mana. Čini 9 

mi se da je grad imao, sam grad, zna či bez Divi ća i bez Kozluka nekih 17.000 10 

stanovnika. Mislim da je i tu pretežno stanovništvo  bilo muslimansko; ve ćinsko 11 

stanovništvo je bilo muslimansko. Mislim, al' nisam  siguran.  12 

P: Sem Muslimana u Divi ću i u Kozluku, gde su još živeli drugi 13 

Muslimani? 14 

O: Oni su bili, ti stari ljudi, po ku ćama na periferiji grada Zvornika. 15 

Za druga muslimanska sela na teritoriji opštine Zvo rnik, ne znam. Ne znam za 16 

stanje ni za srpsk... u srpskim selima ni... ni mus limanskim selima. Ovo 17 

govorimo samo o gradi ću samom.  18 

P: U samom gradu, jeste li se sreli s nekim Muslima nima? 19 

O: Nisam se sreo sa... ustvari, jesam sreo jednu že nu Muslimanku 20 

Pu...Puškarevi ć Minu, Puškarevi ć Minu, čiji muž je bio u izbjeglištvu u Beogradu 21 

i ona je tih dana trebala da... da... da ode isto t ako u Beograd, da se pridruži 22 

porodici. Bila je, ona je radila sa djecom he... ko ja imaju hendikepe odre ñene i 23 

ostala je tu da... da radi to vrijeme. I nju sam pi tao za neke ljude, za njenog  24 
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brata Mustafi ća, profesora fiskulture, mog dobrog prijatelja koji  je mene i 1 

pozvao da do ñem u Zvornik da radim i zbog koga sam ja uglavnom i  otišao u 2 

Zvornik da radim. On je imao... ja sam se bavio spo rtom, gimnastikom. On je bio 3 

jedan veliki entuzijasta, gimnasti čar. Imao je vrlo dobru sekciju u Zvorniku. I 4 

tako za još neke ljude koje sam poznavao, ovaj, rek la mi je da su... da su 5 

otišli, da su napustili Zvornik.  6 

Onda sam pri čao sa jednim isto tako starim Zvorni čaninom i ina če mojim 7 

dobrim prijateljem Slavkom Dragutinovi ćem. On je stari čovjek koji je odli čno 8 

poznavao prilike u Zvorniku, odli čno poznavao ljude u Zvorniku. U jednom 9 

trenutku mi je rekao: "Doktore, pomozite nam. Ne sm ijemo da iza ñemo na ulicu. Ne 10 

samo što su oterali Muslimane nego sada i... i... i  nama prijete." "Ko Vam 11 

prijeti?" Pa kaže: "Samo grupe naoružanih ljudi špa rtaju ulicama. Nikad ne znate 12 

na čija će vrata uve če i no ći da banu."  13 

Pito sam ga za još neke ljude, moje kolege s kojima  sam radio, za 14 

doktora Muhameda Jeliki ća. Rekli su mi da su ga pustili, al' misli da je pl atio 15 

to ku ćom; da je potpisao ku ću ili još neke pare dao. Čak mi je ispri čao pri ču da 16 

je čuo od nekog drugog da je neki Marko Pavlovi ć, da je doktor Jeliki ć plakao 17 

pred Markom Pavlovi ćem da ga pusti da ostane živ, da se pridruži porodi ci. 18 

Ina če, doktor Jeliki ć ima dvije k ćerke. Jedna mu je k ćerka udata za Srbina.  19 

Pokušam da uložim jedan veliki napor. Nikad dosada nisam uložio toliko 20 

napora da se, da se prisetim jednostavno tog, tog t renutka. Ali u svakom 21 

slu čaju, imao sam, ovaj, dosta naboja u sebi. Pa kad sa m se ponovo vidio s ovim 22 

ljudima iz opštine, nije uopšte bilo prijatno tada,  ovaj, razgovarati sa mnom 23 

jer sam im rekao da ni o čemu ne vode ra čuna; da jesu li oni uopšte svjesni da 24 

će se ovaj rat jednog dana da završi. Pa svi ratovi u istoriji su se završavali. 25 

I ovaj se mora završiti. Jesu li oni uopšte svjesni  da ovaj rat kao nijedan rat  26 
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pre toga ima odre ñena prate ća dokumenta koja je Me ñunarodna zajednica donijela 1 

poslije Drugog svjetskog rata iz ludila fašisti čke Njema čke. Sve su ti, svi su 2 

ti zakoni na snazi. Oni su u tom trenutku, možda su  me se malo i plašili, ali su 3 

gledali sa razumijevanjem. Pa su mi pri čali kako i njih te paravojne formacije 4 

maltretiraju, kako su ih zatvarali u... u... u zgra du, u podrum opštinske 5 

zgrade.  6 

Pa im ja kažem, pa čovje če, kakva ste Vi vlast, pa imate pun hotel 7 

policije. Jeste li mobilisali kompletan rezervni sa stav policije, pa šta vam oni 8 

rade? Dajete pare da ih obu čete, dajete im pare za hranu, pa što vam ne sre ñuju 9 

to stanje?  10 

Ne, oni su ostali, ostali su jednostavno bez teksta , čak im se moja 11 

pri ča nije ni... ni dopadala. Iako su, iako je zaista o na u tom trenutku bila 12 

krajnje, ona je bila upozoravaju ća, ali je bila i sa dobrim namjerama. Ja njih 13 

tada nisam uopšte svrstavao na stranu ljudi koji bi  mogli nekom drugom da u čine 14 

nešto loše. Pre sam u tom trenutku mislio da se rad i o... o nespremnim ljudima 15 

da se uhvate u koštac sa težinom tog trenutka. Zna či, sve su to uglavnom bili 16 

politi čari amateri bez ikakvog, zna či, prethodnog politi čkog iskustva, koji nisu 17 

shvatali da politi čka funkcija nosi sobom i odgovornost, a ne samo nek akve 18 

privilegije. I u tako jednom prili čno lošem raspoloženju sam napustio Zvornik. I 19 

i tako sam i prošao kroz Šekovi će, pokupio papir u Šekovi ćima o imenovanju 20 

povjereništva; i u Vlasenici isto tako. Malo sam se  zadržao u razgovoru sa 21 

jednim profesorom Luki ćem, jednim starijim čovjekom. On je bio – 22 

P: Doktore ðokanovi ću, spomenuli ste razgovor koji ste vodili u Zvornik u 23 

nakon što Vas je jedan Vaš poznanik upoznao, me ñu ostalim stvarima i s tim da su 24 

Muslimani bili otjerani. Vi ste o tim ljudima govor ili kao o "njima". Niste nam 25 

davali imena. Možete li nam dati nekoliko imena tih  ljudi s kojima ste 26 

razgovarali? 27 

O: Pa spomenuo sam da sam razgovarao sa Milom Puška revi ćem, Puškarevi ć. 28 

Spremo...spomenuo sam da sam razgovoro...razgovarao  sa Slavkom Dragutinovi ćem.  29 
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Bio sam i u Domu zdravlja i u bolnici sa kolegama s  kojima sam ja ina če radio. 1 

Teško mogu da se sad sjetim, ovaj, imena ljudi i ta čno da kažem "s njim sam o 2 

tome razgovarao". 3 

P: Doktore ðokanovi ću, oprostite, niste me dobro razumijeli. Dakle, kad a 4 

ste govorili sa predstavnicima srpskih vlasti u Zvo rniku, s kim ste od njih 5 

razgovarali u to vrijeme? 6 

O: Pri povratku iz Bratunca i Skelana, razgovarao s am sa Jovom 7 

Mijatovi ćem, Jovom Ivanovi ćem i Brankom Peri ćem.  8 

P: Jeste li se sastali sa rukovodstvom Zvornika i 3 0. juna i 1. jula?  9 

O: Tih dana smo imali sastanak rukovodstava Skelana , Bratunca, Zvornika, 10 

Šekovi ća i Vlasenice u zgradi zvorni čke opštine. Na tom sastanku smo došli sa 11 

Pala, doktor Karadži ć, general Ratko Mladi ć i ja. I to je bila u principu prva 12 

zvani čna delegacija sa republi čkog nivoa koja je otišla na teren. Bar je to tako 13 

zabilježio jedan dvolist Srpske novinske agencije S rna; jedna od, ne znam, prvih 14 

brojeva te novinske agencije.  15 

P: Da li ste i 19. augusta 1992. godine bili na sas tanku sa rukovodstvom 16 

iz Zvornika? 17 

O: 19. augusta je bila konstituiraju ća sjednica zvorni čke opštine. Došao 18 

sam kao povjerenik da to propratim. I bio sam izlož en vrlo, vrlo neprijatnim 19 

si... bio sam u jednoj vrlo neprijatnoj situaciji. Neko je pripremio jednu 20 

žestoku kampanju pa čak i hajku na mene, koja je od samog starta te 21 

konstituiraju će Skupštine krenula. Od uvodne rije či gospodina Gruji ća - rekli su 22 

mi ovi ljudi koji su bili prili čno kooperativni iz... iz zvorni čkog rukovodstva, 23 

Jovo Mijatovi ć i Jovo Ivanovi ć, s kojima se moglo, eto, koliko-toliko, ovaj, 24 

komunicirati i ozbiljno dogovarati – da je Brano Gr uji ć, odnosno njegov tast 25 

išao od rova do rova, lobirao kod ovih odbornika ko ji su bili na ratištu da ga  26 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica.  12 
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ponovo, da ga izaberu za predsjednika opštine zvorn i čke i sve najgore je govorio 1 

o meni.  2 

Ja sam to sve, dobro i...istrpio, čak sam se trudio da budem indolentan 3 

prema... prema tim njihovim pri čama, bar da takav utisak ostavim. Onda sam na 4 

kraju izašao za govornicu i rekao im šta mislim o s vemu onome šta... šta oni, 5 

ovaj, rade u Zvorniku. Rekao sam im da sam ja preds tavnik Srpske Republike, da 6 

sam povjerenik njenog Predsedništva, da sam povjere nik njene Vlade, da sam 7 

povjerenik njene Skupštine, i na kraju da sam povje renik Ustava Srpske Republike 8 

Bosne i Hercegovine.  9 

Upoznao sam ih sa plebiscitom srpskog naroda, rekao  im da su Srbi rekli 10 

da žele da ostanu u Jugoslaviji i pozvali sve druge  da ostanu s njima. Narod 11 

nije rekao da želi da sam, da želi sam ostati u... u... u Jugoslaviji i da niko 12 

nema pravo da po čini ništa što sutra može da šteti srpskom narodu; d a Srbi 13 

nikada nisu bili, kao narod, ni genocidno, ni zlo čina čki raspoloženi i da će svi 14 

oni koji čine zlo čine jednog dana iza ći pred lice pravde.  15 

Bilo je raznih neprijatnih komentara iz sale, bilo je puno ljudi, ali 16 

sam ja bio u sali do kraja te skupštine. Imenovana je ta nova skupština 17 

zvorni čka. Izabrali su Branu Gruji ća za predsednika opštine. U povratku na Pale 18 

ja sam referisao, rekao sam da je Skupština konstit uisana, da je sve ura ñeno u 19 

skladu sa odlukom o imenovanju povjerenika. Ali sam  i doktoru Karadži ću ispri čao 20 

i profesoru Koljevi ću, pogotovo, detaljno o tome, ovaj, čemu sam sve bio izložen 21 

u Zvorniku.  22 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Ja bih želio po staviti jedno pitanje  23 
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svjedoku.  1 

Da se vratimo na Vaš posjet u periodu 15. i 16. jun a - jesam li to čno 2 

shvatio – dakle to se dogodilo, i 15. i 16. juna st e Vi bili tamo? 3 

SVEDOK: Ja sam u Zvorniku bio sigurno 16. juna. Bli zu su opštine Vlas... 4 

Bratunac, Skelani. Ja mislim da sam se vratio iz Br atunca da preno ćim u 5 

Zvorniku, pa ponovo otišao u Bratunac i Skelane, pa  se 16. ponovo vratio u 6 

Zvornik. Tako da je najverovatnije da je, odnosno čak mislim da je 100% sigurno 7 

da sam bio i 15. i 16. u Zvorniku.  8 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Želio bih da bu dem siguran da sam 9 

sve dobro razumio. Da li je to bilo po prvi put da ste mogli da primijetite 10 

posljedice ove politike o kojoj ste govorili? Naime , te spaljene ku će, uništene 11 

kuće, govorili ste o tome da su stariji članovi stanovništva odlazili prema 12 

Srbiji. Da li je to dakle bio prvi put da ste Vi fi zi čki vidjeli posljedice 13 

svega toga? 14 

SVEDOK: Pa, po četak rata sam ja, ovaj, doživio u Sarajevu. U onom dijelu 15 

gdje sam ja živio, na Vracama, toga nije bilo. Onda  sam otišao u Beograd. Tamo 16 

sam radio na ovim, nastojao da radim na onim poslov ima predsednika 17 

koordinacionog tijela jer sam imao pozive od veliko g broja ambasadora, iz 18 

ambasada, velikog broja država, koji su željeli da posle Konvencije o 19 

Jugoslaviji, a pogotovo poslije mog pisma koje sam ja uputio svim akreditovanim 20 

diplomatama u Beogradu i molio ih da pomognu kod sv ojim vlada da se o čuva 21 

Jugoslavija, da se ona demokratizuje. I da se o čuva i da će jednog dana gra ñani 22 

te države biti im duboko zahvalni.  23 
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Meñutim, taj period se poklopio sa opozivom ambasadora  iz... iz 1 

Beograda, tako da ja nisam ni otišao tamo gde sam s ve imao namjeru da odem. 2 

Znači, bio sam prili čno okupiran tim poslovima. A supruga sa djecom je i sto tako 3 

bila u Beogradu, bili su u jednoj sobi u kojoj nije  bilo televizora, tako da ja 4 

nisam pratio ni na medijima šta se, ovaj, dešava, n a... na prostoru Srpske 5 

Republike, odnosno Bosne i Hercegovine. Tako da stv arno nisam, ovaj, znao šta se 6 

dešava pre toga na terenu.  7 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da. Me ñutim, ono što sam Vas ja htio 8 

pitati da li je to stvarno bio prvi put da ste na t erenu uspjeli primijetiti da 9 

se stvari zbilja doga ñaju?  10 

SVEDOK: Pa, kad sam bio na Palama, Pal...Pale su fu nkcionisale u tom 11 

periodu kao višenacionalna zajednica. Muslimani su živjeli sasvim normalno na 12 

Palama, ovaj, dok se nije desila jedna tragedija na  Žepi. Tako da Vam na Palama, 13 

mi nismo u principu ni vidjeli šta se... šta se zbi va na... na terenu. Onda kad 14 

sam išao u pravcu Vlasenice –  15 

Ja Vas razumijem, časni Sude, ovaj, šta Vi ho ćete da mi postavite 16 

pitanje, al' ja Vam uporno govorim da ono što sam j a stvarno vid...vidio. Ne 17 

mogu da govorim da sam vidio nešto drugo ili da sam  čuo nešto drugo, kad to 18 

nisam pratio. Jer nisam ni pratio ni medije ni u Be ogradu, nit' sam pratio 19 

medije po dolasku na Palama... po dolasku na Pale. 20 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Upravo tako. Ja  se izvinjavam što 21 

sam toliko uporan, me ñutim, želio bih da mi odgovorite na sljede će: 15. juna 22 

kada ste stigli u Zvornik, da li je to bilo po prvi  put da ste Vi li čno vidjeli, 23 

da se svojim o čima vidjeli spaljene ku će, uništene ku će i ljude koji su, bar 24 

kako se činilo, bježali? 25 

SVEDOK: Da.  26 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da. U redu. Dak le, možete li mi, 27 

molim Vas, re ći kako ste Vi, Vi li čno reagirali na to? Kako ste se osje ćali? 28 
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SVEDOK: Mislim da sam u prethodnom odgovoru potrudi o se da... da oslikam 1 

stvarno stanje, ovaj, kak...kako sam se ja osje ćao, šta sam... šta sam govorio, 2 

u kakvom sam raspoloženju napustio Zvornik. Ne bih imao šta da dodam prethodnom 3 

odgovoru.  4 

U svakom slu čaju, osje ćao sam se poražavaju će. Eto, mogu još to da... 5 

da... da precizno, ovaj, to definišem, kad sam kren uo iz Zvornika. To je bio 6 

grad u kome sam ja radio, to je bio grad gdje sam j a organizovao onaj sastanak 7 

sa Karadži ćem i Zulfikarpaši ćem, da taj zgra... grad bude primjer dogovora 8 

stanovništva da ostanu skupa da... da... da žive, p ogotovo što je bio na granici 9 

sa Srbijom i baš sam u tom gradu vidio to što... št o se, što se desilo. Na 10 

kraju, imam odre ñene emotivne veze, ovaj, sa tim gradom. 11 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] I kako ste se s tvarno osje ćali kada 12 

ste vidjeli ljude da odlaze? Unutra, duboko u sebi,  šta ste osje ćali u tom 13 

trenutku? 14 

SVEDOK: To je bilo juna 1992. godine, a sada je 200 5. Ja još tu sliku 15 

imam pred o čima, tog mosta starog. Zamislite jednu ženu staru k oja jedva hoda, 16 

ide, bježi. Šta ona ima da zaštiti, ustvari? Ne v.. . ne mislim da je njoj do 17 

života više. Zašto je ona pre...prelazila most?  18 

Ne, ne, ne, ne... Ne mogu više na tu temu stvarno d a Vam govorim. 19 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Vi ste nam dakl e ispri čali da ste to 20 

duboko osjetili, da je to izazvalo emocije kod Vas?  21 

SVEDOK: Pa to je i... energija koja je mene dovela ovde da svjedo čim.  22 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Upravo tako. Za nimalo me, toga dana 23 

15. juna kada ste otišli tamo i sastali se sa preds tavnicima kriznog štaba Jovom 24 

Mijatovi ćem i Jovom Ivanovi ćem. Dakle, sastali ste se s njima, šta ste im rekli ? 25 

Da li ste im rekli, kao što sam ja ranije shvatio: "Pazite, ovdje su novinari i  26 
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moglo bi se dogoditi da vas kasnije neko osudi za o vo." To je sve što ste im 1 

rekli? 2 

SVEDOK: E možda bi bilo najbolje da se pusti ili da  se dâ ovdje jedan 3 

dokument kad su me na Skupštini Srpske Republike na pali u 1993. godini, kako je 4 

reagovao jedan poslanik iz Zvornika. Ja bih molio T užilaštvo ako... ako može 5 

da... da... da... da proslijedi – 6 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Molim Vas, ipak , da li biste mogli 7 

odgovoriti na moje pitanje, gospodine? Naime, bili ste pred ta dva člana kriznog 8 

štaba, šta ste im konkretno rekli? Bili ste tamo st ajali pred njima, šta ste im 9 

rekli? 10 

SVEDOK: Časni Sude, nemojte me, ovaj, tjerati da... da o tom e više 11 

govorim. Ja sam se potrudio da zaista na tu temu ka žem šta... šta... kako sam to 12 

doživio, kako sam kao politi čar reagovao –  13 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Nemam prijevoda .  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sada slušam francus ki, B/H/S, čekam 15 

potvrdu da prijevod sa francuskog opet funkcionira.  U redu. Onda možemo 16 

nastaviti.  17 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Molim svjedoka da ponovi svoj 18 

odgovor.  19 

SVEDOK: Ja kažem, časni Sude, nemojte me prisiljavati da pokušam da 20 

oslikam ono što sam ve ć oslikao rije čima.  21 

Ja sam i kao politi čar na tu temu tada govorio i bio jedini na tom 22 

prostoru koji na tu temu govori, bez obzira na sve rizike. Moj život se otada 23 

promijenio, potpuno se promijenio. Ja od tada više nisam imao mira ni  24 
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s...stalnog boravišta, ni sigurnog posla. A godinu,  a to je bi... a moja 1 

reakcija je bila t..takva da je na jednom regionaln om sastanku u Bijeljini Brano 2 

Gruji ć rekao: "Pa mene je optužio za ratne zlo čine muslimanski predsednik i mene 3 

optužuje srpski funkcioner." Pa sam na Skupštini sr pskog naroda, kad sam 4 

upozoravao doktora Karadži ća 1993. godine na zaokret u srpskoj politici, doživ io 5 

nešto što... neko ko nije moje psiho-fizi čke konstitucije vjerovatno ne bi mogô 6 

da podnese.  7 

Ja još jednom molim Tužilaštvo da... da... da dosta vi komentar narodnog 8 

poslanika i u tom trenutku predsednika izvršnog odb ora Srpske demokratske 9 

stranke, Jove Mijatovi ća, na skupštini u... Republike Srpske u 1993. godin i. Ako 10 

časni Sud to dozvoli, ja mislim da će time mo ći da se stavi, da.. da završimo 11 

jednostavno o...ovu stvar.  12 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Još jedno pitan je. Ljudi iz kriznog 13 

štaba, da li Vi mislite da su oni mogli sprije čiti to što ste odvijalo? 14 

SVEDOK: Mogli su bar pokušati.  15 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Na koji na čin? 16 

SVEDOK: Da su tim starim ljudima koje sam ja vidio,  sad govorim samo o 17 

tom trenutku, svaki dan su ih mogli da obi ñu, da zaduže neke ljude u opštini. 18 

Ako su... ako su mla ñi pobjegli od rata, ako to prihvatimo kao hipotezu da su... 19 

da su stanovništvo... da su Zvornik napustili ljudi  plaše ći se rata. A stari 20 

ljudi koji se ne plaše rata i ne plaše se za svoju glavu, ostali su. Onda su ti 21 

ljudi iz Kriznog štaba mogli da zaduže neke sv... o pštinske službenike da svaki 22 

dan obi ñu te stare ljude. Pa ja sam im to i govorio. Umjest o da im nosite svaki 23 

dan mlijeko i hljeb, da sta... da stranim novinarim a da ih odvedete u te ku će,  24 
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da kažete: "Nema stanovništva, pobegli od rata, ali  evo šta se dešava onima koji 1 

su ostali, pa mi ih pazimo." Vama stari ljudi napuš taju ku će, bježe u Srbiju. 2 

Bježe u Srbiju, iako je ne vole, ali bježe zato što  znaju da je država. Mogu Vas 3 

sutra optužiti za genocid".  4 

Da bi se ta moja re čenica kasnije zloupotrijebila politi čki. To je sada 5 

na ovom našem jeziku "mogu vas optužiti", ako se dr ugačije akcentira, može da 6 

ispadne "mogu vas optužiti". Zna či, u prvoj varijanti "mogu vas optužiti oni 7 

koji su nadležni za takve stvari", a u ovoj drugoj verziji, "mogu Vas optužiti" 8 

zna či, "mogu vas ja optužiti".  9 

Iz svoje kože ja nisam mogô da isko čim. Jedino što sam mogô da u činim, 10 

ja sam u činio.  11 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] S obzirom da st e proveli jedan i pol 12 

dan u Zvorniku, recite jeste li imali priliku da sa znate ko su po činitelji. Ko 13 

je uništio sve te ku će? Ko je izazvao svu tu štetu? 14 

SVEDOK: Te ku će o kojima sam ja govorio, one su na periferiji Zvo rnika i 15 

zvorni čke opštine. Ne znam ko ih je zapalio. Sam grad nije  bio o...ošte ćen. Sam 16 

grad je bio prili čno, ovaj, o čuvan u tom periodu. Tako da tih ruševina nije bilo 17 

tu. A ko je, ovaj, radio ove druge stvari – meni su  u tom trenutku govorili da 18 

to rade te paravojne grupe koje haraju Zvornikom i koje niko ne može da stavi 19 

pod svoju kontrolu. I tad sam ih ja upozorio: "Pa z ašto imate rezervni sastav 20 

policije? Pa imate Zvorni čku brigadu, imate vojsku." 21 

Znači, osim tog upozorenja, ja sam i htio da na taj sa. .. u Zvornik i da 22 

dovedem i čelne ljude Srpske Republike - doktora Karadži ća i Ratka Mladi ća. I  23 
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oni su se odazvali i bili su na tom sastanku u Zvor niku kad su... na kome su 1 

bili predstavnici svih tih opština. Zna či, ja sam doveo na taj sastanak ljude 2 

koji su bili vrh tih lokalnih vlasti. I doveo sam i m na sastanak dva čelna 3 

čovjeka u tom trenutku, politi čara čelnog i vojnika čelnog. Izvol'te, da se 4 

na... razgovara na sv... na... na razne teme. A ja sam kad sam došao na Pale 5 

rekao šta se sve zbiva na terenu.  6 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Imam samo još j edno pitanje za Vas, 7 

gospodine u ovom trenutku.  8 

Vi ste tokom svog iskaza dok ste govorili o kriznim  štabovima, Vi ste 9 

upotrijebili rije č "amateri". Molim Vas, možete li nam to malo objasn iti? Re ći 10 

nam, zbog čega ste te ljude nazvali amaterima? 11 

SVEDOK: Politi čar profesionalac, pogotovo izabran od naroda, bi se  držao 12 

onoga što je ponudio narodu. Stranke koje su dobile  vlast u Bosni i Hercegovini 13 

su ponudile programe narodu. To su bili sasvim prih vatljivi politi čki programi. 14 

I svi oni koji se dobro sje ćaju te 1990. godine znaju da sam ja podržavao 15 

postojanje i nacionalnih stranaka u Bosni i Hercego vini. Njihovi programi nisu 16 

govorili da će do ći do onoga do čega je došlo. Oni su govorili o demokratiji, o 17 

zaštiti ljudskih prava, o li čnoj bezbjednosti, o imovinskoj bezbjednosti. 18 

Politi čar profesionalac koji dobije izbore se ća se onoga zbog čega je dobio 19 

izbore. Ali ovo su bile varalice. Ovo su bile varal ice i ni u jednom programu 20 

nijedne politi čke stranke od Slovenije do Makedonije 1990. godine nećete pobje ći 21 

od re čenice da se one zalažu i za o čuvanje Jugoslavije. Ne ćete nijedan politi čki  22 
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program u kome ne stoji da ne će poštovati me ñunarodne povelje o ljudskim pravima 1 

i sve druge konvencije iz Ženeve. Ne ćete na ći nijedan program u kome ne piše da 2 

garantuju li čnu bezbjednost. Ne ćete na ći nijedan program u kome ne pišu da 3 

garantuju imovinsku bezbjednost.  4 

Onaj ko odstupi od toga ne može biti profesionalac.  Oni su, em su 5 

amateri, em su loši ljudi. Koji su im bili motivi d a se bave politikom? Koji su 6 

im bili motivi zašto su željeli uopšte vlast? Šta će im vlast kad ne znaju s 7 

njom d... d... d...da rade?  8 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Zahvaljujem, go spodine. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  skoro da je vrijeme 10 

za pauzu. Ne znam da li imate još nekoliko pitanja na ovu temu. Vi ste naime 11 

počeli prije, pa čak i više od 20 minuta.  12 

G. MARGETTS: /nedostaje simultani prevod/ 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa dobro, to nije n eophodno u ovom 14 

trenutku. Ako kažete da to možete u sljede će tri minute riješiti, u redu. Ako 15 

ne, možemo napraviti pauzu ili ja mogu postaviti pi tanje svjedoku. Kako god 16 

hoćete.  17 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Ako želite, postavi te pitanje.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu.  19 

Gospodine, pokušavam u potpunosti shvatiti Vaš polo žaj u to vrijeme. Vi 20 

niste tim ljudima rekli: "Po činili ste ratne zlo čine, bit ćete odgovorni za to", 21 

Vi ste im rekli: "Morate znati da onaj koji čini ratne zlo čine da će taj možda  22 
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biti pozvan na odgovornost". Jesam li dobro shvatio  ono što ste Vi rekli? 1 

SVEDOK: Da, da.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ono što ste Vi prim ijetili, da li je to 3 

kod Vas stvorilo utisak da su ratni zlo čini doista i po činjeni? 4 

SVEDOK: To je kod mene stvorilo utisak da su ratni zlo čini na tom terenu 5 

zaista po činjeni. Ja nisam mogao da budem direktniji. A čak, poznavaju ći sebe, 6 

mislim da nisam ni slu čajno rekao tu re čenicu: "Mogu Vas optužiti za ratne 7 

zlo čine." Me ñutim, ja nisam imao pouzdanih informacija, materija lnih dokaza za 8 

pojedince da su u tome u čestvovali, da bih ja onda bio, recimo, precizniji k a... 9 

po dolasku na Pale. Pa i ljudi su izbjegavali da na  tu temu razgovaraju.  10 

U narednom periodu, predsednik Vlade Srpske Republi ke - to je prvi 11 

predsednik Vlade, ðeri ć – nekoliko dana po mom povratku na Pale, sreo me n a 12 

Jahorini. Tad smo mi bili dislocirani, profesor Kol jevi ć, profesorka Plavši ć i 13 

ja, ovaj, iz Kikinde , tog objekta gdje je bilo Predsedništvo na Palama na 14 

Jahorinu. A ina če na Jahorini je bila smještena Vlada. I predsednik  Vlade ðeri ć, 15 

dok sam ja šetao, ovaj, tu ispred tog objekta, po p ovratku iz Bijeljine sa tog 16 

regionalnog sastanka, rekao mi je: "Imaš pozdrave i z Zvornika. Vole te oni ljudi 17 

iz Zvornika." 18 

Ja, ne znaju ći o kojim on ljudima govori, kažem: "Ma da, ja sam tamo 19 

radio. Ja znam tamo dosta svijeta." I primijetim ko d njega da on jedno misli, a 20 

ja drugo govorim.  21 

I nekoliko dana posle toga kad smo se vidjeli, ovaj , na Palama, on je 22 

došao, ovaj, u Kikindu  da sa mnom razgovara o mom angažmanu, u... sada u Vladi –  23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo trenutak, da V as prekinem sada.  24 
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Dobijamo jedan ovako malo širi odgovor, a mene možd a zanimaju neke još druge 1 

pojedinosti.  2 

Dakle, rekli ste da je ono što ste primijetili kod Vas stvorilo utisak 3 

da su ratni zlo čini po činjeni, ali ste oklijevali da direktno suo čite te osobe s 4 

kojima ste razgovarali o pitanju odgovornosti jer n iste imali dovoljno 5 

informacija da su oni zapravo bili ti koji su odgov orni ili da nisu bili. Je li 6 

tako? 7 

SVEDOK: Nisam ja oklijevao. Ja sam bio vrlo eksplic itan o stanju na 8 

terenu kad sam došao na Pale, kad sam rekao šta se zbiva na terenu. Tu sam ja 9 

bio vrlo eksplicitan. Ali ja nisam mogao pojedina čno da govorim jer nisam znao 10 

ko su ljudi koji su mogli to da urade.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo malo, samo mal o. Oprostite što Vas 12 

prekidam, da ne bi došlo do zbrke. Dakle, Vi niste direktno onima s kojima ste 13 

razgovarali u Zvorniku rekli: "Vi ste odgovorni za ratne zlo čine koje sam ja 14 

vidio da su ovdje po činjeni", zbog toga što niste imali dovoljno informa cija da 15 

Vaše partnere u tom razgovoru zapravo optužite. Jes am li u pravu? Niste 16 

jednostavno mogli re ći "Vi, gospodine X, s kojim sad razgovoram, Vi ste 17 

odgovorni za te ratne zlo čine", jer niste imali informacije. Da li sam Vas do bro 18 

shvatio? 19 

SVEDOK: Pa možda sad sa ovoliko znanja, recimo kol' ko imam od tada na 20 

ovamo, možda bih bio na neki na čin direktniji. Jer ipak sam ja po struci 21 

medicinar. Neke stvari, bave ći se planovima Svjetske zdravstvene organizacije, 22 

čitao sam me ñunarodne povelje i to sam poznavao. Ali sada bih dr ugačije u... 23 

u... u... upozorio te ljude. Ali sam i tada rekao m ožda i više nego što je 24 

objektivno moje znanje, ovaj, pravno bilo. Ja se sj ećam Brane Gruji ć, pa sam 25 

reko: "Pa, čove če, pa ko će ti se vratiti u Zvornik? O kakvom ti Zvorniku 26 

pri čaš? Ko će ti se vratit' u Zvornik kad hodaš ko revolveraš p o gradu? Pa  27 
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pogledaj se na šta li čiš! O kakvom ti povratku ljudi pri čaš? Odlaze ti stari 1 

ljudi, ti pri čaš o povratku nekom. Ko će ti do ć' u takav Zvornik?" 2 

Da kažem o u...ubivstvu nekoga, kol... zašto je ubi jen tamo neki... 3 

ne...nemam ja, ne znam ni ime ni prezime nijednog.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, da. To razumije m. Vi ste uo čili da 5 

su ratni zlo čini bili po činjeni. Vi onima s kojima ste razgovarali niste mog li 6 

re ći "Vi, tj., ti si odgovoran za ovo uništenje ili za  ono ubojstvo", i zbog 7 

toga ste Vi to rekli u jednom op ćenitijem obliku. Naime, postavili ste to ovako: 8 

ako se po čine ratni zlo čini, kasnije može do ći do pokretanja odgovornosti. Da li 9 

sad bolje razumijem? 10 

SVEDOK: Ne. Ja sam njima rekao: "Vi ste vlast i vi ste odgovorni. Vaša 11 

imena ostaju na papiru. Ratni zlo čini ne zastarjevaju. Jednog dana će se 12 

odgovarati za to. Ja ne znam ko je glavni krivac, a li pošto to ne zastarjeva, 13 

jednog dana će to iza ći na vidjelo. Ja sam o tome govorio i na republi čkoj 14 

skupštini.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ono što ja sada žel im čuti od Vas je 16 

zapravo ono što ste na tom sastanku, tj. tokom tog razgovora s ljudima konkretno 17 

rekli.  18 

Ali presko čimo sada... Vi ste mi rekli, ustvari, na temelju on og što ste 19 

primijetili Vi ste zaklju čili da su odre ñene osobe izvršile ratne zlo čine. Vi 20 

ste te ljude s kojima ste razgovarali upozorili da bi to moglo dovesti do 21 

pokretanja njihove krivi čne odgovornosti. Da li ste kasnije izvijestili na 22 

Palama da ste na temelju Vaših osobnih promatranja došli do zaklju čka da su tamo 23 

počinjeni ratni zlo čini? 24 

SVEDOK: Da. Tu... tu nije bilo nikakvih nejasno ća.  25 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica.  12 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A kome ste to rekli ? Kome ste to 1 

prijavili ta čno? 2 

SVEDOK: Šesnaestog, kad sam se vratio u poslepodnev nim satima, svi 3 

članovi Predsedništva u tom periodu su bili tu prisu tni. Prvo sam sreo Biljanu 4 

Plavši ć, još odmah na ulazu u... u zgradu i odmah sam joj to ispri čao sve šta se 5 

zbiva na terenu. A kasnije, kad sam se popeo na spr at i profesoru Koljevi ću i 6 

doktoru Karadži ću i gospodinu Krajišniku. I... ne sje ćam se da je ðeri ć bio 7 

tog... te ve čeri kad sam se ja vratio sa... sa terena.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, Vi ste njima  rekli da na osnovu 9 

onoga što ste videli može se zaklju čiti da je po činjen ratni zlo čin. Jeste li Vi 10 

precizirali koja vrsta ratnog zlo čina? Ili, jeste li im nešto više rekli? Zato 11 

što sam termin "ratni zlo čin" je dosta širok, široka kvalifikacija koja može da 12 

obuhvata puno toga. Jeste li Vi precizirali još neš to drugo na osnovu onoga što 13 

ste Vi primetili?  14 

SVEDOK: Rekao sam im da mi ljudi na terenu pri čaju prvo da su te... ta 15 

mjesta prazna; da mi ljudi pri čaju da su se desile mnoge ružne stvari, da je 16 

nesumnjivo da se dešavaju ratni zlo čini na terenu. Ja ne mislim da sam i sada 17 

u...u stanju da pravno to izdeferenciram onako kako  bi to trebalo da izgleda po 18 

meñunarodnom pravu. Al' onako kao... kao... kao čovek i kao ljekar mogu da kažem 19 

samo da, da su ljudi, zna či, ubijani, tjerani iz svojih ku ća; da je to, da se to 20 

dešavalo masovno. To je ono što sam ja saznao od lj udi u ra... s kojima sam 21 

razgovarao u Zvorniku.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle to ste rekli članovima 23 

Predsedništva po povratku na Pale? A to je da se lj udi ubijaju, da se proteruju, 24 

masovno, i da je to ona informacija koju ste Vi dob ili. Jesam li ja Vas dobro  25 
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shvatio? 1 

SVEDOK: Shvatili ste me precizno.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A ono što ste Vi sa mi primetili, je li 3 

to išlo u prilog onome što su Vam ljudi javljali? 4 

SVEDOK: To je bilo... ono što sam ja vidio to je bi la potvrda. Nisam 5 

nijednog trenutka posumnjao u pri ču onih ljudi s kojima sam razgovarao u 6 

Zvorniku, da to nije tako što mi oni govore. Radilo  se o ozbiljnim ljudima 7 

kojima sam vjerovao.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jeste li sigurni o prisustvu članova 9 

Predsedništva? Vi niste sasvim sigurni bili je li b io prisutan gospodin ðeri ć, 10 

ali da li imate ikakvih sumnji u pogledu toga da je  bila prisutna gospo ña 11 

Plavši ć, Vi ste rekli gospodin Karadži ć, onda onaj profesor, gospodin Koljevi ć i 12 

gospodin Krajišnik? Zna či, nemate nikakvih sumnji? Vidim da odmahujete glav nom, 13 

je li to zna či ne? Dobro. Dobro smo Vas shvatili.  14 

Sada pravimo pauzu do 13.00h.  15 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e.  16 

 ... Po četak pauze u 12.39h 17 

... Sednica nastavljena u 13.05h 18 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e.  19 

Izvolite sesti.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da me samo za  trenutak izvinite.  21 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Svakako, časni Sude. Ja bih želela da 22 

nešto u ñe u zapisnik kad Vi budete spremni za to.  23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, meni je re čeno, tj. 24 

prevodioci su mi rekli da na strani 30 u redu 11 po sle re či "hijerarhija" da je  25 
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svedok spomenuo re č "Karadži ć". I iako to proisti če iz preostalog dela njegovog 1 

odgovora da je to ipak nešto što treba uneti u zapi snik.  2 

A onda sam hteo da se osvrnem i na još jedno drugo pitanje koje se ti če 3 

Vas, gospodine Margetts. Ve će je svesno toga da smo mi preuzeli ispitivanje ovo g 4 

svedoka i da smo ga ispitivali skoro punih pola sat a. I samo da Vam kažem da 5 

Veće naravno ne želi da se u toj meri upli će u to kako Vi ispitujete svedoka, Vi 6 

ili druga strana. Ali istovremeno, možda ste primet ili, a to se odnosi na ono 7 

što sam ja ju če rekao da osim razmišljanja i ispitivanja svedoka o drugim 8 

politi čkim opcijama itd., dakle, ne zalaze ći u detalje ili u tu koli činu 9 

detalja, Ve će je veoma zainteresovano da sazna stvari koje na n eki na čin nisu 10 

pojašnjene u Vašim pitanjima i u Vašem na činu ispitivanja. Dakle, to je ono što 11 

nedostaje u Vašem ispitivanju. Nekad nije sasvim ja sno šta se tamo zapravo 12 

desilo.  13 

To je moj komentar.  14 

Imam još jednu tehni čku stvar koja se ne ti če ovog svedoka, ali prvo bih 15 

želeo Vama, gospo ño Loukas da dam priliku da Vi kažete to što ste ima li. 16 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Vi se verovatno se ćate 17 

da sam jutros dala jednu napomenu koja se ticala pi tanja koje ste Vi postavili. 18 

A sada bih htela opet da dam jednu napomenu vezanu za čitav niz pitanja koje ste 19 

Vi postavili neposredno pre pauze. Naravno, mi smo sada ovde na Sudu, radimo u 20 

jednom sistemu koji je mešoviti, mešani sistem, hib ridni sistem. Ja li čno sam  21 
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navikla i ranije sam radila u anglosaksonskom pravn om sistemu i tamo se stvari 1 

rešavaju na drugi na čin.  2 

Ali ostavljaju ći to po strani, rekla bih da ova pitanja koja ste V i 3 

postavili neposredno pred pauzu nas dovode zapravo u takvu neobi čnu situaciju da 4 

moram da kažem slede će: sugestivna pitanja koja se postavljaju tokom gla vnog 5 

ispitivanja i koja se ti ču suštinskih pitanja u ovom predmetu su nešto na št o 6 

ćemo uvek ulagati prigovor. Razlog koji se krije iza  toga je da, naravno, svedok 7 

je taj koji treba da svedo či, a ne treba svedo čenje da proisti če iz pitanja onog 8 

koji ispituje svedoka.  9 

Ono što ja želim da kažem je da je situacija s kojo m se mi ovde 10 

suo čavamo je daleko ozbiljnija, daleko komplikovanija u koliko takva pitanja 11 

dolaze ne od jedne od strana ve ć od samih sudija, od Sudskog ve ća. I kada takva 12 

pitanja dovode svedoka u situaciju da se složi. I t o je nešto što ugrožava 13 

interese pravosu ña. Dakle, isto kao što ne treba ni jedna od strana da svedo či, 14 

tako ne treba ni sudije da svedo če.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño Loukas. Ja moram da 16 

kažem, Vi ste se ovde obratili ne samo Ve ću ve ć meni li čno, ne samo kao 17 

predsedavaju ćem sudiji ve ć kao sudiji koji je postavio pitanja svedoku. I mor am 18 

da Vam kažem pre nego što kažem bilo šta drugo da j a svaku primedbu, svaki 19 

komentar koji da bilo koja strana primam veoma ozbi ljno, upravo sa ozbiljnoš ću  20 
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koju taj komentar i zaslužuje.  1 

GðA LOUKAS: /nedostaje simultani prevod/ 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A sada, gospodine ðokanovi ću, da Vam 3 

kažem da ćemo sada da se osvrnemo na neka druga pitanja i mol im Vas da sa čekate 4 

trenutak. Molim Vas za Vaše strpljenje.  5 

11. marta, gospodine Harmon, podnet je zahtev za za štitne mere za tri 6 

svedoka koji treba uskoro da do ñu, ali ja sad više nisam siguran kakav je 7 

redosled svedoka uzimaju ći u obzir one promene o kojima smo govorili ju če. Na 8 

osnovu drugog revidiranog spiska svedoka koji je po dnet 4. decembra 2003. 9 

godine, ova tri svedoka izgleda da imaju pseudonim koji im je dodeljen bio u 10 

nekom prethodnom predmetu. Vaš podnesak to ne spomi nje i stoga je mogu će da naše 11 

tuma čenje onog što je podneto 4. decembra možda pogrešno . Molim Vas da nam Vi to 12 

pojasnite do sutra, bar onaj deo koji se ti če zaštitnih mera.  13 

Drugo pitanje, podnesak koji je podnet 11. marta, g ledaju ći sada pravilo 14 

126bis , tamo stoji da Odbrana ima dve nedelje da podnese odgovor. I stoga, 15 

poslednji dan roka za podnošenje odgovora pada na p raznik. Tako da ćemo to 16 

pomeriti za 29. mart. Dakle, rok za podnošenje odgo vora je 29. mart, ali 17 

svedoci, barem na osnovu Vašeg podneska treba da sv edoče ve ć slede će nedelje. 18 

Stoga bih sad želeo da čujemo od Odbrane da li oni misle da će biti nekih 19 

problema da oni odgovore na to do slede ćeg ponedeljka, čak i ako taj odgovor 20 

bude usmen, a ne pismen. Slede ći ponedeljak je 21. mart.  21 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, ja ću to pogledati kada 22 

završimo sa radom danas. Ja sam prili čno sigurna da možemo da to završimo do  23 
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ovog ranije roka.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo ño Loukas na Vašoj 2 

kooperativnosti.  3 

Izvolite, gospodine Margetts. 4 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  5 

P: Doktore ðokanovi ću, kad ste se obratili članovima Kriznog štaba u 6 

Zvorniku Vi ste im rekli da jednog dana njih mogu d a optuže za genocid. Zašto 7 

ste upotrebili tu re č "genocid"? 8 

O: /prevod engleskog transkripta: "Pogledajte"/ sta novništvo u Zvorniku. 9 

Ako i najstarije osobe napuštaju Zvornik, ako su se  izdešavale stvari za koje se 10 

sada sa sigurnoš ću zna da su se desile, mislim da... da... da to nij e... čak, 11 

čak je i predsednik Kriznog štaba negdje izjavio da se u Zvorniku desio little 12 

genocide , kako je rekao.  13 

P: Kad ste razgovarali sa predsednikom Kriznog štab a, Branom Gruji ćem, 14 

je li on upotrebio te re či koje ste Vi sada izgovorili: mali genocid, little 15 

genocide ?  16 

O: Ne, ne, ne, ne. On nije upotrebio to u razgovoru  sa mnom, nego to je 17 

kasnije, ovaj, pisalo po novinama. Al' nikad nije b ilo demantija da... da to 18 

nije izjavio.  19 

P: Kako Vi tuma čite taj termin "genocid"? 20 

O: Jeste li mi ovu priliku dali da odgovorim po def iniciji na pitanje 21 

ili govorimo o Zvorniku? Ako govorimo o Zvorniku, j a sam ve ć rekao. A ako ho ću 22 

da... da... dam pravnu definiciju, onda ja nisam na ... na... student prava.  23 

P: Doktore ðokanovi ću, mene interesuje šta Vi podrazumevate pod tom 24 

re čju kad je Vi upotrebljavate? 25 
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O: Mogu da je upotrebim samo kao neko ko se bavi po litikom. Zna či, ako, 1 

ako se jedan teritorij čisti od stanovništva druge nacionalnosti ili druge vjere 2 

tako temeljito da posle toga nema predstavnika te n acije i te vjere na tom 3 

terenu, onda je to definicija genocida po mom skrom nom pravni čkom znanju, a i 4 

mom politi čkom ube ñenju. 5 

P: I koliko ste Vi shvatili, je li se to i desilo u  Zvorniku? 6 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, uvek je bolje postaviti 7 

pitanje: "Šta Vi znate? Kako Vi tuma čite?", u tom smislu, a ne ovako kako je 8 

postavljeno pitanje.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ña Loukas misli da je bolje 10 

postaviti otvoreno pitanje.  11 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Pa ne u ovom slu čaju, časni Sude. 12 

Koriš ćena je re č "genocid" vezano za doga ñaje u Zvorniku. Prema tome, meni se 13 

čini da ovo pitanje logi čno proisti če iz onoga što je svedok rekao.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Samo da ja ponovo o vo pro čitam.  15 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Ukoliko mi dozvolit e, ja bih to rekao na 16 

ovaj na čin: drugim re čima, ono što ja kažem je da ste Vi sada dali jedno 17 

konkretnije i detaljnije objašnjenje Sudu toga šta Vi podrazumevate pod re čju 18 

genocid. I da li je to što podrazumevate upravo ono  što mislite i da se desilo u 19 

Zvorniku? 20 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, je li Vam ovo ovako 1 

odgovara?  2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Pa, ako je ovo reformu lacija pitanja od 3 

strane gospodina Margettsa, onda u redu.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Dakle, gospo dine ðokanovi ć, Vi 5 

ste nama dali jedno konkretnije i detaljnije objašn jenje onoga što Vi 6 

podrazumevate pod re čju "genocid", vezano za Zvornik. To konkretno objaš njenje, 7 

da li ono važi za ono što ste Vi videli u Zvorniku?  8 

SVEDOK: Jedini preostali stanovnik predratnog Zvorn ika koji je bio 9 

Musliman prije rata, a u toku rata promijenio ime j e bio čuvar bioskopa. On ima 10 

dva sina i njegova djeca su se igrala sa mojom djec om u tom periodu kad smo mi 11 

živjeli u Zvorniku. Jedan od tih dje čaka se zove Miloš. Kad sam ga pitao: "Sine, 12 

kako se ti zoveš?" On je rekao: "Osman Bravo."  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To nije direktan od govor na ono pitanje 14 

koje Vam je prvobitno postavio gospodin Margetts, a  zatim i ja.  15 

Ovaj odgovor, ovo objašnjenje koje ste dali vezano za re č "genocid", da 16 

li to objašnjenje važi za ono što ste Vi videli u Z vorniku? 17 

SVEDOK: Znači.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nismo Vas čuli.  19 

Gospodine Margetts, nastavite.  20 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  21 

P: Doktore ðokanovi ću, Vi ste rekli da je Brano Gruji ć rekao da se desio 22 

mali genocid. Možete li re ći Ve ću šta je ta čno rekao Brano Gruji ć vezano za ovaj  23 
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mali genocid i to da nam opišete kontekst. 1 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, svedok je reko da Brano 2 

Gruji ć nije njemu direktno ovo rekao, ve ć da su to prenele novine.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  molim Vas da ovo 4 

korigujete.  5 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  6 

P: Doktore, Vi ste čuli šta je rekla moja uvažena koleginica iz Odbrane . 7 

Dakle, Vi ste ili pro čitali u novinama ili ste čuli na drugi na čin da je Brano 8 

Gruji ć rekao da se tamo desio mali genocid. Možete li nam  re ći ta čno šta je to 9 

rekao Brano Gruji ć? 10 

O: U principu, ja sam rekao ono č... čega se sje ćam šta je rekao Brano 11 

Gruji ć. Vezano za Branu Gruji ća, osim te naše, naših razgovora u toku rata, mogu 12 

samo da ga spomenem u još jednom slu čaju da je negdje krajem rata došao kod 13 

mene, kad sam se ja bavio humanitarnim poslovima u Zvorniku, u kancelariju i 14 

pred jednim čovjekom, koji je, može da bude svjedok, je prišao i  izvinio mi se. 15 

Rekao: "Dragane, izvini za sve ono što... što... št o... što je bilo na... na... 16 

na po četku rata i za moje optužbe."  17 

Nemam više, ovaj, stvarno rije či da na tu temu pri čam, ne... ne zn... 18 

niti ne znam više od toga.  19 

P: Doktore ðokanovi ću, htio bih da sada se ostavimo Zvornika i Vašeg 20 

rada kao ratnog povjerenika i da se vratimo na Pale .  21 

Kada ste stigli na Pale 10. juna, recite u koju ste  zgradu otišli. 22 
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O: Na izlasku iz Pala prema Jahorini sa desne stran e ima jedan objekat. 1 

To je motel koji je bilo, koji je vlasništvo predr. .. prije rata bilo vlasništvo 2 

nekog preduze ća iz Kikinde, grada u Vojvodini. I taj objekat se z vao Kikinda . U 3 

tom objektu je bilo smješteno Predsedništvo Srpske Republike Bosne i 4 

Hercegovine, bar u toku radnog dana tu smo, ovaj, b ili. Dok se Predsedništvo 5 

nije preselilo u novi objekat u blizini hotela Panorama  na Palama. 6 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  7 

P: Kada ste Vi stigli na Pale, recite ko je bio u s astavu 8 

Predsjedništva. 9 

O: U sastavu Predsedništva su bili doktor Karadži ć, gospodin Koljevi ć, 10 

gospo ña Plavši ć, gospodin Krajišnik i predsednik Vlade gospodin ðeri ć.  11 

P: Od dana kada ste došli, dakle 10. juna, recite n a koliko ste 12 

prisustvovali sjednica Predsedništva.  13 

O: Sem dana kad sam bio... bio na terenu do kraja j una, ja sam bio po 14 

cijeli dan prisutan u... u... u zgradi, ovaj, Kikinde . Radni dan je po činjao 15 

ujutro, završavali smo kasno no ću, zavisno od... od stvari o kojima se radilo, 16 

zbog kojih smo ostajali tu. Intenzivnije se radilo malo poslepodne, ali radni 17 

dan je po činjao u...ujutro oko 9, 10 sati. Tad se, ovaj, u pr incipu i po čelo, 18 

zna či, tad smo se i sastajali.  19 

P: Dakle, osim perioda od 10. do 16. juna, dakle to kom mjeseca juna 20 

1992. godine, Vi ste svakodnevno bili na sjednicama  Predsjedništva? 21 

O: Osim kad sam bio na terenu. Zna či, kad sam na Palama bio, bio sam tu 22 

u objektu u Kikindi .  23 

P: Da li biste mogli opisati Vije ću kako su ti sastanci bili vo ñeni?  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Dragan ðokanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 10622 
Ispituje g. Margetts (nastavak) 

utorak, 15.03.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Drugim rije čima, kako je funkcioniralo Predsjedništvo? 1 

O: Rekoh ve ć, radni dan je po činjao oko 9, 10 sati prepodne, do kasno 2 

uve če se ostajalo. Nije bilo nekakvih formalnih sastana ka, u smislu da evo, u 3 

ovoliko časova po činje sjednica Predsedništva i završava se tada i ta da. Ko je 4 

prisutan, da se vodi zapisnik, da se, da... da... d a postoji stenogram. Ne. Bila 5 

je jedna opuštena atmosfera, radilo se, zna či, po... po cijeli dan. Mislim da 6 

su, kol'ko mogu da se sjetim, da su doktor Karadži ć i gospodin Krajišnik imali 7 

rokovnike u kojima su bilježili otprilike ono šta.. . šta se pri ča. Mislim da je 8 

pisao i profesor Koljevi ć.  9 

P: U kojim kancelarijama u zgradi Kikinde ste se sastajali? 10 

O: Kad se u ñe u objekat u prizemlju je restoran sa kamin salom iz koga 11 

vode stepenice na sprat gdje su bile sobe za spavan je. A na kraju hodnika s 12 

desne strane su bile kancelarije. Poslednje dvije n a lijevoj strani su bile 13 

kancelarije gdje su sjedile sekretarice i kancelari ja gdje je sjedio predsednik 14 

Skupštine, gospodin Krajišnik. A s desne strane u t om hodniku poslednja 15 

prostorija je bila nekakva radna prostorija gdje sm o isto tako radili, ako, 16 

ovaj, je više ljudi – obi čno bi tu nekad i ru čali, ve čerali.  17 

S desne strane pre toga su, pre te prostorije bile su i kancelarije 18 

Biljane Plavši ć, Nikole Koljevi ća i jedna prostorija gdje sam ja radio.  19 

P: U kojim prostorijama ste se sastajali sa članovima Predsedništva? 20 

O: Uglavnom u prostorijama i... i tamo gdje je bila , ovaj, prostorija 21 

iza sekretarica. Zna či, prostorija u kojoj je uglavnom sjedio gospodin 22 

Krajišnik.  23 

P: Mislite, kancelarija gospodina Krajišnika? 24 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ovo je naravno sugesti vno pitanje, ja 25 

ulažem prigovor.  26 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts.  1 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Ja samo razjašnjava m. Dakle, svjedok je 2 

rekao u prostoriji gdje je gospodin Krajišnik radio . Meni se čini da se tu 3 

automatski treba postaviti sljede će pitanje da bi se stvar razjasnila.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas, koja je razlika izme ñu 5 

prostorije u kojoj čovjek radi i ne čije kancelarije? Ja ne kažem da ja nikad ne 6 

radim, a da nisam u svojoj kancelariji. Al' ipak, u  čemu je razlika? 7 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] A da se ovako postavil o pitanje: u čijoj 8 

kancelariji ste se sretali? 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali prethodno p itanje je bilo: u 10 

kojoj prostoriji ste se sastali? Uglavnom se radilo  o prostoriji iza one 11 

prostorije gdje su bile sekretarice. Dakle, gdje je  radio gospodin Krajišnik.  12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] I čija je to bila kancelarija? 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je u prostoriji iza –  14 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Samo se moglo pitati čija je to bila 15 

soba, časni Sude.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kako to mislite, čija je to soba? 17 

Dozvolite samo da pro čitam. Dakle, pitanje na strani 84: 7 je bilo: "U ko joj 18 

sobi ste se sastajali? Odgovor: "Uglavnom u prostor iji iza sobe gdje su bile 19 

sekretarice, gdje je radio gospodin Krajišnik." Ja sam to shvatio, dakle, da se  20 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica.  12 
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radilo u prostoriji gdje je radio gospodin Krajišni k.  1 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, časni Sude. Ali pitanje je moglo biti 2 

čija je to bila kancelarija. Gospodin Margetts je to  mogao postaviti.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Vi biste isto t ako mogli re ći da li 4 

je tu prostoriju konkretno koristilo više osoba ili  samo jedna. 5 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Tako je, časni Sude. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. I tako bi se mo glo postavljati 7 

prigovore na svako mogu će pitanje. Me ñutim, sada smo došli do faze kada Vaši 8 

prigovori nemaju baš previše smisla.  9 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ja i dalje ustrajem pr i svojem prigovoru.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vaš prigovor se ne usvaja.  11 

Istovremeno, gospodine Margetts, ja ću Vas zamoliti da u mjeri u kojoj 12 

možete pazite koje rije či koristite. Znam da je Obrana osjetljiva na ovo pi tanje 13 

i molim Vas da postavite svoja pitanja na taj na čin da nije neophodno da se 14 

postavljaju prigovori niti da se donosi odluka po t im prigovorima.  15 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  16 

P: Doktore ðokanovi ću, u kojoj je onda prostoriji radio Mom čilo 17 

Krajišnik? 18 

O: Krajišnik je sedio upravo u prostoriji koju smo naveli. Nije bilo 19 

nikakvih oznaka na vratima.  20 

P: Da li ste ve ć tu prostoriju opisali kao da je to ne čija kancelarija 21 

ili niste? 22 
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O: Mislim da je to kancelarija u kojoj je uglavnom sjedio gospodin 1 

Krajišnik. Ali kažem, na vratima nije bilo nikakvih  oznaka. To je kancelarija sa 2 

jednim radnim stolom, radnom stolicom i sto...stolo vima ispred, sa stolicama sa 3 

strane, za... za... za one koji sede tu i o ne čemu razgovaraju. Ali radni sto je 4 

bio sto za kojim je sedio gospodin Krajišnik.  5 

P: Kada je Predsjedništvo zasjedalo, tko je predsje davao tim sjednicama? 6 

O: Kažem, ja se ne sje ćam nijedne sjednice koja je bila tako formalna da 7 

neko predsjedava, a da... i da se vodi zapisnik. Zn ači, ako se sastanemo u toj 8 

sobi gdje je sjedio uglavnom Krajišnik, on je obi čno sjedio za... za... za tim 9 

svojim stolom. A mi, mi smo sjedili, ovaj, za stolo vima ispred tog stola. Ali 10 

mogli smo se sa... i sastajali smo se i u sobi s de sne strane hodnika gdje, gdje 11 

nije bilo ovog čelnog stola nego jednostavno nekol'ko stolova pore ñanih sa 12 

stolicama sa strane. Uglavnom, ak...ako ve ć govorimo o nekakvoj formi, 13 

sjednicama... sjednice je otvarao Karadži ć.  14 

P: Po Vašem mišljenju, tko su bili ljudi koji su do nosili kona čne odluke 15 

u sklopu Predsjedništva? 16 

O: Pa nesumnjivo da su to bili doktor Karadži ć i gospodin Krajišnik.  17 

P: Od trenutka Vašeg dolaska na Pale, kakav je bio Vaš utisak u vezi sa 18 

relativnim nadležnostima, ovlastima, autoritetom Ka radži ća i Krajišnika? 19 

O: Nešto se desilo izme ñu... u tom periodu kad sam ja bio u Beogradu. 20 

Znači, posle mjeseca marta, i ovih skupština, ovaj, pos lednje skupštine kad smo 21 

prakti čno izašli iz... iz... iz sale, kad su nam dal... re kli da su u Sijekovcu 22 

počinjeni zlo čini. Sijekovac je jedno mjesto kod Bosanskog Broda gdje su... gdje 23 

je ubijeno des... ja ne znam ta čno koliko, 10, 13 Srba. Dobili smo tu 24 

informaciju, onda smo jednostavno naprasno izašli i z... iz skupštinske sale i  25 
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moje ponovno vi ñenje sa... sa ljudima iz rukovodstva, sa svima skup a je bilo na 1 

Palama u... u... u junu mjesecu. Zna či, u tom periodu su se neke stvari 2 

izdešavale. 3 

Pa sam ja zato u današnjem razgovoru rekao da utica j gospodina 4 

Krajišnika dijelim u dvije faze. U jednoj... u prvo j fazi kad je bio predsednik 5 

Skupštine Bosne i Hercegovine. I druga faza kada je  bio predsednik Skupštine 6 

Republike Srpske.  7 

Bio je... bio je zaista veliki, veliki autoritet u. .. u tom... u tom 8 

ratnom periodu. Moj utisak je da je bio, da je njeg ov uticaj bio ravan uticaju 9 

doktora Karadži ća. S tim što sam ja mogao, ovaj, ipak da primijetim  nijanse jer 10 

ih poznajem dobro i jednog i drugog, da je gospodin  Krajišnik bio uvijek odan 11 

Karadži ću.  12 

P: Kako je prolazila 1992., recite kakva je Vaša pr ocjena bila 13 

autoriteta kojeg je Krajišnik imao nad poslanicima.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño Loukas.  15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Kad govorimo o ovom pi tanju, ja mislim da 16 

jedno op će pitanje ove prirode nije od velike koristi Pretre snom vije ću. Ako nam 17 

svjedok može re ći nešto konkretno o onome što je vidio, čuo, primijetio, to je 18 

jedna stvar. Me ñutim, da se postavlja jedno op ćenito, impresionisti čko pitanje, 19 

ovo pitanje po mom mišljenju, to nema nikakvu ili z anemarljivu korist za Vije će.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  procjena, utisci 21 

koje je svjedok stekao, to možda nije potpuno nerel evantno. Ali s druge strane, 22 

ako ne znamo na čemu je to temeljeno, ti njegovi utisci i njegove pr ocjene, onda 23 

to gubi gotovo svu težinu koju bismo tome pridali.  24 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Naš je stav da se r adi o pojedincu koji  25 
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je imao pristup i Karadži ću i Krajišniku tokom dužeg vremena.  1 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 2 

G. MARGETTS: /nedostaje simultani prevod/ 3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Dozvolite da sada prek inem. Možda nije u 4 

redu da se svjedok nalazi ovdje dok se o toj stvari  raspravlja.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Gospodine svjed oče, da li Vi 6 

govorite engleski? 7 

SVEDOK: Ne tako dobro.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, skinite slušalice.  9 

Gospodine Margetts, ja razumijem da, ako tokom duže g perioda promatrate 10 

postupke neke osobe da to zna či da procjena koju Vi dajete može biti odre ñene 11 

vrijednosti, imati odre ñenu težinu. Me ñutim, istovremeno, ako nemamo za to 12 

potkrijepu, potporu drugih dokaza koje bi nam mogao  iznijeti svjedok, onda se 13 

naravno radi samo o li čnom stavu. A svjedok nije ovdje da bi iznosio svoja  li čna 14 

mišljenja. 15 

Ako je, naravno, to mišljenje samo dio odgovora, on da treba jasno 16 

pokazati da to njegovo mišljenje ima solidnu činjeni čnu osnovu.  17 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Mi smo probali usta noviti da je ta veza 18 

temelj. I zbog toga želim i usput objasniti zbog čega sam na po četku toliko dugo 19 

ispitivao njegove veze sa rukovodstvom jer dio njeg ovog iskaza uklju čuje njegov 20 

iskaz o njegovoj prisutnosti; o tome da je on prisu tan na svim sjednicama  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Dragan ðokanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 10629 
Ispituje g. Margetts (nastavak) 

utorak, 15.03.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Skupštine. Dakle, da je kao osoba koja je bila pris utna na svima njima.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, gospodine Marge tts. Ali nije li 2 

to čno da ako stavite dvije osobe u istu situaciju na d uže vrijeme i pitate ih o 3 

njihovom mišljenju, da bi one mogle iznijeti potpun o razli čite stavove. Tada je 4 

najvažnije saznati na temelju čega oni zasnivaju svoje mišljenje i procjene. 5 

Dakle, sama činjenica da je netko negdje bio duže vrijeme svakak o nije dovoljno 6 

da bi omogu ćila Vije ću da procijeni da li to mišljenje, taj utisak je ne što što 7 

se logi čki može razumijeti ili procijeniti na temelju onog što je svjedok 8 

primijetio.  9 

Možete nastaviti.  10 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Moli ćemo svjedoka da ponovo stavi 11 

slušalice.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, tako je.  13 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  14 

P: Doktore ðokanovi ć, Vi ste pred Vije ćem ve ć rekli da ste bili na 15 

većini sjednica Skupštine 1992. godine. Štaviše, mi sm o predo čili Vam bilješke 16 

sa nekih sjednica gdje ste Vi govorili nakon gospod ina Krajišnika, na kojima je 17 

gospodin Krajišnik bio predsednik.  18 

Dakle, tokom 1992., a na osnovu Vaših iskustava u S kupštini, da li ste 19 

formirali neki stav o tome koja je osoba u Skupštin i imala najve ći autoritet nad 20 

poslanicima? 21 

O: Pa, nesporno, najve ći autoritet u Skupštini je imao gospodin 22 

Krajišnik.  23 

 24 
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P: Da li ste neku konkretnu frazu ili neki konkreta n izraz koristili za 1 

tu ovlast ili taj autoritet koji je imao gospodin K rajišnik?  2 

O: Ja sam tog ljeta, ovaj, na Palama sa nekim ljudi ma razgovarao o tome. 3 

Pogotovo posle razgovora sa doktorom Koljevi ćem koji je rekao ono što smo danas 4 

spominjali: "Dragane, bili ste u pravu oko gospodin a Krajišnika." A ovaj, bilo 5 

je tu ljudi sa kojima sam razgovarao i rekao sam da  je u principu u Parlamentu 6 

formirana jedna parlamentarna stranka, neregistrova na, a koju vodi gospodin 7 

Krajišnik.  8 

P: U svojstvu ratnog povjerenika, kome ste Vi podno sili izvještaj?  9 

O: Kad su u pitanju opštine... u principu, za sve o pštine, imenovanja 10 

opštinskih povjerenika potpisao je, potpisivao je d oktor Karadži ć, kao 11 

predsednik Predsedništva. S tim što direktno zaduže nje u Predsedništvu, kad su u 12 

pitanju povjereni... kad su u pitanju povjerenici, onda se to mijenjalo. U 13 

jednom trenutku je bio Karadži ć, u jednom trenutku Koljevi ć, u jednom trenutku 14 

je bio i gospodin Krajišnik.  15 

P: Jesu li te tri osobe imali nadležnost u vezi sa povjerenicima u 16 

razli čitim trenucima ili su imali tokom cijelog tog perio da sve tri osobe od, 17 

dakle, formiranja povjerenstava? 18 

O: Republi čki povjereni – 19 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Časni Sude, željela bih uložiti prigovor 20 

na ovo pitanje. A u vezi sa time što su svjedoku da te dvije alternative, to ne 21 

zna či da samo pitanje nije sugestivno. Dakle, to je tem elj za moj prigovor.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prigovor se prihvat a.  23 

Gospodine Margetts, izvolite.  24 

G. MARGETTS: [simultani prevod]  25 

P: U junu 1992. godine, kome su bili podre ñeni ratni povjerenici? 26 
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O: Pošto je to bila prakti čno inicijalna nekakva faza u radu 1 

povjerenika, doktor Karadži ć je, ovaj, bio taj koji je potpisao tu... tu odluku  2 

koju sam ja pripremio. I u principu, pošto sam ja b io i prvi povjerenik u... 3 

u... u tom republi čkom Predsedništvu, ja sam uglavnom s njim i sara ñivao oko 4 

nekih detalja. Ovaj, kasnije, čini mi se da je u jednom trenutku Koljevi ć, 5 

profesor Koljevi ć bio zadužen za neke opštine, a onda je u periodu p osle jula, 6 

ne znam, ili drugoj polovini jula, zaduženje unutar  Predsedništva za rad 7 

povjereništava i povjerenika republi čkih, zna či opštinskih povjereništava imao, 8 

ovaj, gospodin Krajišnik. I tada je angažovano najv iše i poslanika da budu 9 

republi čki povjerenici. 10 

P: U svojstvu povjerenika za Novo Sarajevo, kome st e Vi odgovorali? 11 

O: Novo Sarajevo je moja opština i došla je jedna d elegacija iz Sarajeva 12 

koju je predvodio Branko Radan. Mislim da je bio je dan od opštinskih funkcionera 13 

u tom periodu, da... a ja sam i na televiziji govor io o radu tih opštinskih 14 

povjereništava, tako da se... da su oni znali, ovaj , o tim mojim aktivnostima. 15 

Pošto su imali silnih problema da konstituišu opšti nu, Skupštinu opštine, došli 16 

su kod mene da... da... da ja do ñem u... u Novo Sarajevo, pa da im pomognem da 17 

se to... taj, da se taj posô završi. Ja sam im reka o, što se mene ti če, nema 18 

nikakvih problema. Ali sada vam je za te poslove za dužen gospodin Krajišnik, pa 19 

ako se s njim dogovorite, nije problem. Ja ću da... da prihvatim taj... taj... 20 

taj posao.  21 

Gospodin Krajišnik nije imao nikakvih, ovaj... prih vatio je to, nije to 22 

osporavao, tako da sam ja otišao kao povjerenik u S arajevo, al' opet sa 23 

rješenjem koji je potpisivao predsednik Karadži ć. Jer ipak ta povjereništva i ti 24 

povjerenici su bili podre ñeni Predsedništvu. Samo je u pojedinim fazama, su u  25 

pojedinim fazama članovi Predsedništva imali zaduženja. Zna či, to je period kada  26 
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je za rad povjerenika bio zadužen gospodin Krajišni k.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Margetts,  kada pogledamo na 2 

sat možemo vidjeti da je petnaest do dva. Pretposta vljam da niste uspjeli 3 

dovršiti sa glavnim ispitivanjem.  4 

G. MARGETTS: [simultani prevod] Ne, časni Sude. Upravo sada sam završio 5 

sa svojim posljednjim pitanjem.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, uzevši u obzir da su suci 7 

postavljali dobar dio vremena pitanja svjedoku, sva ka čast. Da vidimo šta ćemo 8 

sada. Vi nemate spremne svjedoke za ovaj tjedan. Št o pak zna či, gospo ño Loukas – 9 

Ustvari, koliko je Vama vremena potrebno za unakrsn o ispitivanje ovog svjedoka? 10 

Dakle, ne za pripremu nego da vidimo prvo koliko Va m je otprilike vremena 11 

potrebno za samo ispitivanje.  12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Da, časni Sude.  13 

Kao što sam ve ć rekla po četkom tjedna, ovdje ima dosta materijala koji 14 

moram pro ći sa gospodinom Krajišnikom. Ja ću danas poslijepodne ponovo 15 

razgovarati sa gospodinom Krajišnikom.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Oprostite što Vas p rekidam, da skratim. 17 

Nemamo više svjedoka za ovaj tjedan. Ako mi kažete "trebaju mi dva dana", morat 18 

ćete po četi s radom u četvrtak jer Vije će, kao što ste mogli ve ć i primijetiti i 19 

do sada nije baš sklono da ispunjava sve zahtjeve z a dodatne pripreme.  20 

A ako mi kažete pak da Vam treba šest sati, pet sat i, onda ću biti sklon  21 

 22 
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da Vam dam to vrijeme, ali onda da zakažem po četak unakrsnog u skladu s time. 1 

Tako da završimo u petak.  2 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Razumijem što mi govor ite, časni Sude. 3 

Ja, nažalost, danas ne mogu re ći "moje će unakrsno ispitivanje trajati to čno 4 4 

sata. Trebat će mi cijeli dan u petak". Možda, časni Sude - ja se nadam da ću 5 

cijelo unakrsno ispitivanje mo ći završiti za jedan dan, u petak.  6 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 7 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Ako mi bude trebalo jo š vremena, ja mogu 8 

sutra obavjestiti Vije će da je potrebno da po čnemo raditi ve ć u četvrtak.  9 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/ 10 

GðA LOUKAS: [simultani prevod]. To je sve što mogu re ći, jer za sad još 11 

uvijek razgovaram sa gospodinom Krajišnikom o tim t emama.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To nam je prakti čno rješenje. Dakle, 13 

Vaša procjena je samo petak, a ja se ne usu ñujem ni re ći da bi trebalo možda 14 

vremena ostaviti za pitanja sudaca. Dakle, kad još dodamo i dodatno ispitivanje, 15 

mi ćemo na kraju ipak morati po četi u četvrtak, uzevši sve to u obzir. Me ñutim, 16 

Vi ćete nas detaljnije upoznati o tome. Mi to, naravno,  ne ćemo čuti u sudnici 17 

jer mi ne ćemo zakazati da radimo sutra.  18 

 19 
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G. HARMON: [simultani prevod] Mi bismo voljeli da d ovoljno vremena bude 1 

omogućeno za dodatno ispitivanje i ne želim da se na ñemo na kraj petka, a da 2 

nemam priliku za dodatno ispitivanje. Pa da onda mo ramo natjerati doktora 3 

ðokanovi ća da ostane preko vikenda.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda ćemo napraviti ovako: danas ćemo 5 

ili sutra čuti od gospo ñe Loukas koliko je još vremena potrebno. A za svaki  6 

slu čaj, ra čunajmo jedan sat za dodatno ispitivanje. Prema naši m dosadašnjim 7 

iskustvima, to bi trebalo biti dovoljno. Dodajmo on da još nešto malo vremena i 8 

za suce. Dakle, ako Vi kažete četiri sata, onda ćemo zakazati šest sati 9 

sjednice, ako Vi kažete tri, onda četiri i pol. Dakle, prilagodit ćemo se onom 10 

vremenu koje Vi mislite da će Vam biti potrebno.  11 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Hvala.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zna či, to je prakti čno rješenje. U redu. 13 

Vidim da bi gospodin Krajišnik želio nešto re ći.  14 

G. HARMON: [simultani prevod] Samo prije nego što g ospodin Krajišnik 15 

ustane, bilo bi dobro da pustimo svjedoka da ode.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ovisi o tome da li se to treba re ći pred 17 

svjedokom ili ne. Obi čno je, gospodine Krajišnik, da se takvim pitanjima bavimo 18 

kada svjedoka ovdje nema.  19 

 20 
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OPTUŽENI: Ja, ja se slažem. Kako god Vi odlu čite. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine ðokanovi ću, kao što ste 2 

primijetili na temelju našeg dosadašnjeg razgovora,  za sada je još nesigurno, ne 3 

znamo to čno kada ćemo ponovo po četi s radom. Vi ćete o tome biti obaviješteni i 4 

budite, molim Vas, na raspolaganju službi za zaštit u žrtava i svjedoka. Da li će 5 

to biti u četvrtak, kada u četvrtak? U svakom slu čaju, jako je malo vjerojatno 6 

da ćemo sutra po četi raditi. Nadam se da možete istrpiti da živite u  tim 7 

nesigurnim uvjetima. I zamoli ću Vas da ne razgovarate ni sa kim o svom iskazu 8 

dosad, niti ono što ćete re ći tokom iskaza do kraja ovog tjedna. Tako ñer ste 9 

vjerojatno primijetili da bi Vije će htjelo da završimo sa Vašim ispitivanjem 10 

ovoga tjedna kako biste se Vi mogli povu ći i vratiti ku ći.  11 

Gospoño poslužiteljice, molim da ispratite gospodina ðokanovi ća iz 12 

sudnice.  13 

 [Svedok se povla či] 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Krajišnik. 15 

OPTUŽENI: Ja bih zamolio uvažene sudije da mi omogu će, ako bude 16 

potrebno, da postavim neka pitanja ovom svjedoku. J a obe ćavam da ću u činiti 17 

napor da sa advokatom Loukas u činimo sve da se dogovorimo i da na ñ... da ona 18 

može postavit sva pitanja. Ali ako neko pitanje bud e važno, a to može biti 19 

nekoliko pitanja, ja molim da mi se dozvoli da s...  da postavim pitanje, odnosno 20 

da postavim odre ñene dokaze pred ovog svjedoka. Jer radi se o svjedo ku o kome  21 
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sam ja Sudskom vije ću ve ć govorio.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da je Vije će ve ć iznijelo odluku 2 

da iako u pravilu pitanja trebaju postavljati zastu pnici, advokati, da Vije će 3 

neće uvijek u svakoj situaciji onemogu ćiti optuženom da postavi dodatna pitanja 4 

svjedocima. Naravno, podrazumijevaju ći da će se prije toga posavjetovati sa 5 

svojim advokatom. Dakle, ja pretpostavljam da kad d oñe do eventualnog zahtjeva 6 

za postavljanje pitanja svjedoku da ćemo prvo morati procijeniti da li ste 7 

razgovarali o tome sa Vašim advokatom. Tako ñe koja su pitanja postavljena ve ć od 8 

strane advokata i onda na kraju, ako do ñe do situacije da Vi kažete "još bih 9 

jedno ili dva pitanja želio postaviti", onda morate  pružiti priliku Vašem 10 

advokatu da kaže da li ima kakvih prigovora, da se još dodatno posavjetuje s 11 

Vama u tom trenutku ili tako nešto. Me ñutim, mislim da je to bila odluka koju 12 

smo mi donijeli ranije i ona se nije promijenila ia ko se na kraju nije još dosad 13 

dogodilo da Vi postavljate pitanja. Ali u svakom sl učaju, mi Vam ne 14 

zabranjujemo, ne onemogu ćavamo da postavljate pitanja bez obzira na sve.  15 

Gospoño Loukas, da li se – 16 

OPTUŽENI: Ja bih, ja bih samo još... ja bih samo jo š nešto rekao, ako 17 

mogu. Samo, oprostite –  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, iako ću Vas zamoliti, s 19 

obzirom da kasnimo, da to bude kratko.  20 

OPTUŽENI: Da, svakako. Vi ste vidjeli prošle, prošl a dva svjedoka. Bili 21 

su vrlo važni, ali je advokat dobro pripremio odbra nu i ja nisam htio, kako se u 22 
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nas kaže "da ka... da koljem vola za kilu mesa".  1 

Gospoñica Loukas je dobro do sada pripremala ov...ovaj sv jedoke. I kad 2 

god bude dobro pripremljeno, zbog vremena, ja svaka ko ne ću htjeti da zbog nekih, 3 

jedno pitanje ili dva, da koristim tu Vašu privileg iju. Al', molim Vas, ako 4 

postoji odre ñeno pitanje, a ono se može pojaviti kad završi advo kat svoje p... 5 

svoja pitanja. Ja ne mogu da se konsultujem i onda je problem da ode svjedok, a 6 

da se ne postavi to važno pitanje. Zato Vas molim d a, da razumijete da je, da se 7 

ovdje sad pojavljuju ljudi koji mogu mnogo pomo ć Sudskom vije ću.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, da. Shva ćam što želite re ći.  9 

Gospoño Loukas, Vije će bi možda trebalo razmotriti malo bolje kakve su 10 

mogućnosti za komunikaciju izme ñu advokata i optuženog tokom zasjedanja ili 11 

pauza.  12 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Problem je sa prijevod om, sa 13 

komunikacijom u tom periodu. Da.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, hvala. Još nešt o? 15 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Znam koliko je sati. O prostite, samo još 16 

jedna stvar. Meni se čini da Pretresno vije će želi biti sigurno da će biti 17 

dovoljno vremena za završetak ispitivanja ovog svje doka do petka poslijepodne. A 18 

uzevši u obzir pitanja sudaca, pitanja i u dodatnom  ispitivanju, možda bi 19 

najrazumnije bilo da se po čne možda u četvrtak poslijepodne.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mi imamo sudnicu uj utro, ali možda bismo  21 
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kasnije u toku jutarnjeg segmenta mogli po četi. Ali na temelju ovog što kažete 1 

možda ne bi bilo loše da onda odra čunamo još nekoliko sati, na primjer u 2 

četvrtak u 10.30h ili nešto tako.  3 

GðA LOUKAS: [simultani prevod] Sa tih četiri sata, to je naravno jedna 4 

jako gruba procjena.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, prekinu ćemo s radom do četvrtka, 6 

a kasnije ćemo, nakon što dobijemo informacije od gospo ñe Loukas, saznati u 7 

koliko to čno sati, a bi ćemo u istoj sudnici, iako ne znamo u koliko sati.  8 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molimo ustani te.  9 

... Sednica završena u 14.00h.  10 

Nastavak zakazan za četvrtak,  11 

17.03.2005., u 09.00h. 12 
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